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W E R K B U N D A U S S T E L L U N G 
(DIE WOHNUNG) 

T7 , , t . S t u t t g a r t , 1927 

f f k ? z d e é \ é a n > , A jelenlegi viszonyokban a politika és gazdaság 
vezetoi kenytelenek uj utakat keresni, hogy az új feladatokat megoldhassák, 
Az ujjaalakulast meg akadályozza, hogy különbözö erök egymás melletfso'ť 
reszben mcg egymás eilen dolgoznak. Még nem találtuk meg azt a módot, mely 
iehetove teszi a ku onbozo erök harmoníkus egyúttmúkodését. Azt a módot, amely 
az egymas eilen dolgozó eröket együtt dolgozó erokké változtatja, az eropazarlás 
helyebe az erök kifejtését hozza. 

Nem csak általában, hanem a lakásépítés speciálís teruletén belül is ugvanezt 
tapasztal,uk._ Az emberek még mindig azt hiszik, hogy régi módszerek mellett 
kell kitartamok, ahelyett hogy ú, eszközök alkalmazásával új fejlodési lehetosé-
geknek nyitnak meg az utat. Ritkán sikerül új módok szerint valamit ténv-
legesen 1S keresztúl vinni. A legtöbb esetben csak elméleti vitatkozások lehet-
ki|rÓDálhassukVéS 3 2 a l k a I ° m ' h ° g y 6 Z e k e t a z Ú' módszereket a gyakorlatban is 

f .i n A z t k e l l e n e
 t

 h i n nünk, hogy azok, akik a mai lakásinség megszúntetésével 
toglalkoznak minden uptást a lakásépítés terén a legnagyobb figyelemmel tanul-
manyoznak. Aranylag azonban még nagyon kicsi ezeknek a száma. Nagy ipari 
koncernek kenytelenek üzemüket a tudományok legujabb eredtnényei alapján 
atorgamzalni hogy versenyképesek maradhassanak. Azok, akik a lakásinség meg-
szuntetesevel foglalkoznak, még erÖsen félreismerik a mai élet kovetelményeit és 
lehetoségeit és ezzel a köz érdekeit veszélyeztetik. 

A lakásépítésnél az alaprajz megalkotásának problémája a lényeges. Minden 
ezen mulik. Az alaprajz megalkotásának feltétele a mai ember lakásigényeinek 
tel,es iigyelembevétele. Ezeknek a kovetelményeknek a teljesítésétol függ a lakás 
használhatósága és jogosultsága. 

. A Jó l a k á s a z . mely a legkisebb terület igénybevétele mellett lehetové 
teszi hogy kényelmesen, praktikusan és minden igényiinknek megfelelön élhessunk. 
A helyiségek száma és nagysága kizárólag a szúkségletek szerint alakulhat. 
Helyisegek szukségesek a lakásra, étkezésre, alvásra, mosásra és fozésre. Gél-
szeruen elválasztva egymástól, az alaprajzon összefoglalva és njegszervezve, a 
egcsekélyebb hely igénybevétele mellett minden szúkségletet elégítsenek ki. A kis 

lakások legpontosabb kidolgozására kell elsösorban gondot fordítanunk, mert 
ezeknél áll rendelkezésunkre a legkevesebb eszköz. 

Minden helyet, még a legkisebbet is ki kell használnunk. Teljesen átgondolt 
megtervezés mellett kis helyen is kényelmesen és fokozott életigényeinknek 
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megfelelöen tudunk berendezkedni. Elôfeltétele az ökonomikus lakâsnak a ruha, 
koffer, edények stb. elhelyezésére szolgâlô szekrényeknek, valamint az egész 
konyhaberendezésnek lehetö beépitése. 

A belsö kiképzésnek leegyszerüsitett és célszerii megvalôsitâsa, a fölösleges 
dolgok kikûszôbôlése a hâztartâs iizemét egyszerûbbé és kônnyebbé fogja tenni. 

Mint raagânak a lakâsnak az ujjâalakitâsa, fontos az épitkezési technika 
alapjainak megvâltoztatâsa is, üj konstrukciök és üj épitôanyagok alkalmazâsâval. 

Az épitészetben sokâig nem jutott érvényre ügy az industrializâlâs és 
normalizâlâs, mint az ezekbôl folyô ujabb lehetôségek kihasznâlâsa. A munka-
megosztâs szigorü rendszere minden munkaâgban az üj kôvetelményeknek meg-
felelô termelési rendet hozott létre. Az épitészet még sokban nem alkalmazkodott 
a megvâltozott viszonyokhoz. Lényegében megmaradt a réginél és nagyrészben 
még ma is régi munkamôdszerek szerint dolgozik. Ahelyett, hogy mérnôkôk, 
kémikusok és az egész ipar oly konstrukciök és anyagok létrehozâsân dolgoz-
nânak, melyek racionâlisabb épitkezési mödokra adnak alkalmat, az esetleges üj 
konstrukciökat és anyagokat sajâtsâgos tulajdonsâgaik figyelembevétele nélkûl 
egyszerüen a régiek helyébe âllitjâk. 

A mi mai kôvetelésûnk ez : Üj anyagoknak a kiprôbâlâsa és a mérnôkôk 
üj konstrukciôinak alkalmazâsa. Szerepük pontos meghatârozâsa és alkalmazâsuk 
precizirozâsa. Legfontosabb ezek közül a szâraz montirozâs (Montagetrockenbau). 
A munka helye a gyâr és nem az épitkezés szinhelye lesz. A gyârban készûlnek 
az egyes épûletrészek teljesen a külsö felszerelésre készen, ügyhogy azokat az 
épûleten pontosan ôsszeâllitott, elôre kidolgozott tervezet szerint, könnyü szerrel 
össze lehet rakni. Ily mödon az üj épûlet kiszâritâsa is fôlôslegessé vâlik és 
mihelyt elkészûlt, azonnal be lehet költözni. 

Az épités indusztrializâlâsânak elôfeltétele az épitési egységek szigorü tipi-
zâlâsa és a részletek normalizâlâsa. A lakôhézat és elsôsorban a bérhâzat nem 
individuâlis, hanem kollektiv nézôpontok alapjân kell megszerkesztenünk. Az egész 
ipar kényszerûlten a normalizâlâs felé halad. Ujabban a régi kézi iparnâl is 
hasonlô fejlôdést tapasztalhatunk. 

Mint az autôipar, az iparilag elôâllitott hâz is a normalizâlâsnak és a 
normalizâlâsnâl tapasztalt elônyôknek tovâbbi fejlesztésével mindinkâbb tisztâbb 
tipussâ, mindjobban tôkéletesebb standarddâ fog fejlôdni. Ezek mellett — fel-
téve a helyes organizâciot és âtszervezést — az iparosra is egy csomô fontos 
feladat megoldâsa és értékes munka elvégzése vâr. 

* 
A stuttgarti ,,Die Wohnung" c. Werkbund-kiâllitâson (1927 ju!.-szeptember) 

bemutatott hâzak tervezésére és épitésére a kôvetkezô bel- és külföldi épitészek 
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7. Prof. Walter Gropius, Direktor 14. Bruno Taut, Berlin 

des Bauhauses, Dessau 15. Max Taut, Berlin 



KASSÄK LAJOS VERSEIBÖL 
75 
Vasat tcttem a tüzbe koväcsoltam kesöbb negyszer megolajoztam 

es eleven gep lett beiöle 
a te jatektereden elünk gondtalan äbräzatomat mutatom es sokan 

vannak akik csodälkoznak rajta hogy megertesz engem 
termekeny föld az en tenyerem s a szemeim megöntözik fennyel 
te szereted a tisztasägot 
en a tisztasäg törvenyeit keresem 
te örülsz a nagy gyerekeidnek 
en vagyok a te legnagyobb gyereked 
te barätja vagy a nyughatatlan erönek 
en a legnyugtalanabb erö vagyok akivel eddig talälkoztäl 
meg tudnäd magyaräzni az eletünket ne bajlödj vele 
aki benez a tükörbe läthat bennünket amint kerekeink fölfele 

gurulnak a hegyre 
ilyen a mi könyörtelen eletünk 
s egyszerübb ez a viznel amit üvegpoharadba öntök. 

76 
Virägos fa az en negyven evem fölebredtem madarak ülnek ägaimon 
elmulö napok s emlekeim cserepei esöznek körülöttem 
gyertek közelebb ti is eltitkolt kedveseim hogy megerinthesselek 

benneteket mikent a jolformält tärgyakat megerintem 
nem az erzelem jäteka ez nem is a költöe akit behunyt pilläim 

alatt ringatok 
erre uszik a hal hogy meggyujtsa elöttem a tengerek zuhatagait 
kongo harangok menetelnek eletemmel 
s megis itt vagyok älmaim kocsijäban most ätmegyek az 

ejszakän 
felesegem meleg bor elött ül vörös-fekete mellenyeben amit en 

terveztem 
mostoha gyerekeim megnemirt levelei hevernek szivem fölött 
sötet falak mögött hevernek szegenyek 
de azert ne felejtsük el hogy kocsmäban vagyunk 
egy fiatal epitesz menyasszonyäval täncolok. 



EURÓPA FEJLÓDÉSI LEHETÓSÉGEI 
A régi kultura hanyatlása,arégitársadalmirendszéthullásaEurópábantagadha-

tatlan tények. — Amerikában és Oroszországban ísmerhetók fel azok a szélesen 
megalapozott kisérletek, melyek lehetôséget nyujtanak arra, hogy az európai 
káosz két szélén új társadalmi rend és új kultura keletkezzék. — Amerika és 
Oroszország, e két hatalmas szellemi komplexum. zsákuccába szorítja, halálra 
ôleli az európai individualizmust. 

Amerika és Oroszország, mindegyik saját módja szerínt kollektív berendezkedés 
kialakításával kisérletezik. — Amerika és Oroszország tudatos akarásaikban bár-
mily ellentétesek, a XX. század egyetlen eleven mozgalmának kétféle kifejezói. 
Egyedíil bennôk mutatkozik meg az, ami korszakunk valódi mozgatója. Tulajdon-
képeni iendenciájuk és lôkóerejiik az individuális életformák és világnézet ellen 
írányul. Az embertómeg megett, mely Amerikából Európát ízlésével, életének 
formáival, gazdasági és kulturális termékeivel meghódítja, a kollektívizmus áll ép 
oly fenyegetóen, mínt az orosz tórekvések mógôtt. Teljesen szándéktalanul, mitsem 
sejtve ássa alá gazdaságilag és kulturálisan az amerikanizmus a polgári individuális 
életformákat, hogy ezek romjain a kollektív ideának csináljon helyet. 

A polgárság politikai és gazdasági reprezentánsai igen nyugodtan veszik az 
amerikaiasodást, sót a polgári világrend megerósódését várják ettól. Az oroszok 
elleni védsáncnak tekintik. A polgárság kulturális és szellemi reprezentánsai azon-
ban inkább félnek Ameríkától, mint Oroszországtól. Ezt az állásfoglalást az az 
etikai tartalom, az a vallásos és morális tendencia eredményezte, mely a nagy 
orosz írók muveibôl szuggerálódik. Az orosz néplélek vallásos mélységeinek, 
erkolcsi tartalmának púha, meseszerú beállítása nyugtatják meg az európai intel-
lektuellt. Az új amerikai polgárság politikai konservatizmusa ugyanígy hat. Amerika 
ma még politikailag a világ legreakciósabb része, az égíg nótt kapitalista indivi-
dualizmus világa, hol a szocializmusnak nincs hatalma, hol az emberek minden 
tôrekvése a polgári kapitalista életformák céljainak elérésére, a polgári élvezetek 
megszerzésére irányul. Mindezt tekintve merészségnek túnik fel az amerikanizmust 
és az orosz kísérletet egy lélekzetre ugyanazon mozgalom kifejezési formáinak 
nyilvánítani. — De a tény az, hogy a két országban ellentétes okok szomszédos, 
rokon eredményt okoztak. Legfeljebb ma még felismerhetetlen a kollektívizmus-
hoz vezetó két irányzat egysége. 

Fiilóp-Millerkônyve — bár tendeciózus és alacsony szellemu és csupán instruktív 
értékú — fogalmat nyujt mégis arról, hogy Oroszország és Amerika, bár ma 
ellenségesen viselkednek egymás iránt, holnap egészen kôzel fognak keríilni. — 
A figyelmes olvasó megállapíthatja a fenti kônyvból, hogy a nó helyzetét, a gyer-
meknevelés módszereit és jónéhány egyéb szimptomát tekintve, a világ e két 
legmodernebb államában sok hasonló fontos dolog tôrténik. 

Az amerikai kollektívizmus fejlôdés eredménye és gazdasági, nemzeti, sótkultu-
rális természetú. Az ipari termelô folyamatok typizálása, az ipartermékek standar-
dizálása typizált, egyformán lakó, egyformán óltózó, egyformán gondolkozó és 
éló embertômeget eredményezett 

Kétségtelen, hogy azuniformírozottamerikaiemberiség érzésben,akarásban,gon-
dolkozásban, belsó dispozicióiban kollektívebb, azaz egységesebb, jókôzépszerííen 
sablonizáltabb, zártabb, mint bármely más társadalom, az oroszt se véve ki. — 
Elérte azt a standardot, melyben qualitás és quantitás, szellem és szám más-
képen sehol meg nem talált formában egyesíil. A nívó szellemi alacsonyságának 
ellenére ez a štandard az élet vítelének és formáinak tekintetében az átlagosan 
legmagasabb nívó, melyet eddig sok milliót számláló embertómeg egyszerre elért. 



Egészen bízonyos: Amerikában egy jövöbeli embertipusnak, egy elkövetkezö 
társadalomnak körvonalai mutatkoznak meg ma elsoízben. A jövö kollektiv álla-
mának tagjai valószínííleg erösen hasonlóak lesznek ehez. Mióta az amerikai 
munkást csupán a célszeriiség szempontjai szerint megalkotott otthonával, házá-
val, Ford kocsijával ismerjiik, elképzelhetjiik amazt is. A kollektiv társadalom 
egyede nem ijesztö anarchista tobbé a képzeletiinkben. A proletáriátus uralmát 
ezelött úgy képzelte el a polgár, hogy az az anarchia ijesztö állandósítása lesz, 
kulturális nihilizmus, képrombolás, primitiv, kulturaelötti állapotokba való visz-
szaesés. E kép gyenge valószínúségét végleg megdöntötte az amerikanizmus. 

Az alap, melyen a jövö kollektiv élete megvalósul, az amerikai életeszmény.— 
Ennek tartalmát tobboldalú modern technikai berendezettség igénylése, tokéletes 
higiéne, egyszóval a civilizácíó képezik, 

A XVIII. századbelí arisztokrata ugyanazt a hideglelést érezte, mikor a XIX. szá-
zad megmutatkozó polgárára gondolt, melyet a polgár érez ma a XX. század 
kialakuló emberének láttára. És a Bastille ostroma óta, a mob trianonbeli rom-
bolásai óta kétségtelennek látszik, hogy egy csodás, formailag alíg túlszárnyalható 
kultura tiint el végleg. Elöször csak a polgári patriciális század egyszeríibb for-
máinak adott helyet, mely formák az 1760-as arisztokratának elfogadhatatlannak 
és lesajnálnivalónak tiintek fel. A mai polgárság is ezt érzi azokról az életformák-
ról, melyeket az új embertipus kialakulása hozna, akár az amerikai formában. 
Színházát, írodalmát, szellemes társasági életét, kulturájának nívóját íélti a mozi-
tól, boxolástól, a fotballtól, jazztól, melyekben nyers, szellemtelen, nehézkes élve-
zeteket, az ember visszaesését látja. De ahogy a polgárságnak az arisztokrácíán 
vett gyözelme emberek szélesebb rétegeinek biztosított, szabadabb, méltóbb, 
emberibb kóriilményeket, ugyanígy a jövö formái még többeknek adják majd 
meg az életlehetoségek tágabb kereteit. Az európai átlagpolgár élete már ma 
primitiv, kényelmetlen, higiéniátlan, gyakran egyenesen érdemteleníil megalázó az 
amerikai átlagmunkásokéhoz képest. 

Az orosz kollektívizmusnemfejlodési és gazdasági okoklassú eredménye, hanem 
forradalmi és politikai vívmány. Az orosz mozgalom az egyetlen tudatos, akart 
megvalósítása a kollektívizmus fogalmának. A tómeg boldogulását, elégedettségét, 
gazdasági és társadalmi uralmát helyezte az egyén boldogulása, elégedettsége és 
uralma elé. Az egyén dolga, hogy boldogulását az általános boldogulásban meg-
találja. Az orosz nevelési munka célja az, hogy az egyént lehetöen gyorsan kol-
lektiv emberré képezze, 

Polgáriatlanítás, egyénietlenítés a cél. Oroszországnak az indusztrializált, gépiessé 
tett, taylorizált Amerika a példája. Az amerikai civilizáció elérése a mai Orosz-
ország legerösebb vágya. Amerika arra vállalkozott, hogy a XX. század nagy 
problémáját, a termelést és a táplálék elosztását a termelés szabályozásának útján 
oldja meg. Oroszország ugyanerre törekszik, de az elosztás szabályozásával kol-
lektiv úton. Mindkét kisérlet súlyos mulasztásokat tárt fel és problémákat érlelt 
meg, melyeknek a megoldása a közeljövö feladata Az orosz kollektívizmus a 
vesztes háborúból indúl ki, az amerikai a gyözelemböl. Amerika a gazdagok 
egységét, Oroszország a szegényekét érlelte meg- Az orosz mozgalom nem gazda-
sági, hanem torténelmi fejlodés produktuma. Eröszakos és experímentív. Nyugat 
torténetének, söt talán az egész világtorténelemnek legnagyszerübb, jelenleg leg-
jelentékenyebb próbálkozása. 

E kisérlet az amerikanizmus nélkííl, technika és civilizáció nélkiil kilátásta-
lan volna, ahogy az amerikanizmus sem teljesedhet új társadalmi és gazdasági 
renddé nélkúle. 

Oroszország kényszerrel polgáriatlanít politíkailag, szellemileg, társadalmilag 



és a nyugati civilizációbeli küldetését látja ebben. Amerika kényszer nélkiil, de 
akarva-nemakarva új embertipust teremt: a „babbit"-ot, aki maga a kollektiv 
ember, bármily szabadnak és individuálisnak is tünik fei ônmagának. Tömegember, 
ahogy Oroszország álmodja meg: uniformírozott, sablonizált. Erkôlcsében, tömeg-
cikkeinek használatában, árúházcivilizációjában minden egyéniességtól mentes. 

Fejlett, civilizált életszínvonalat biztosítani a tömegember részére, ez Amerika 
kíildetése a nyugati civilizációban. 

Europa, a harmadik tôrténelmi faktor szilárdan kitart a tôrténelmi polgárság, 
a kiilön egyéniség kultiválása mellett. Ez az individuálizmus, mely a keresztény-
ségnek, az arisztokratikus és monarchíkus rendszernek és egy fejlett szellemi és 
müvészeti kulturának terméke, szintén kísérlet. Kísérlet arra, hogy az élet problé-
máját minden egyes egyén maga oldja meg és ezen a lassú, kôzépkori úton 
jussunk valamilyen kôzôsséghez, E kôzôsség igen fejlett szellemi, erkölcsi nívójú 
és föleg elökelö legyen. Europa tôrténelmi individualizmusa, intellektuell)einek 
harciriadója nem más, mint a kor reális tényeinek és kôvetelményeinek kellö 
meg nem értése. 

A háború után Európa egyideig Azsia felé kacsintgatott, honnan a vallásos-
ság elmélyíilését, egyéni kulturát várt. Késóbb azonban engedett a gazdasági 
szíikségszerüségeknek. Ma pedig elérkezett az amerikaizálódáshoz. Másoldalról 
helyzeti és gazdasági okokból Oroszország felé tájékozódik. 

Európának be kell látnia, ha Amerika és Oroszország között élni akar, be 
kell kapcsolódnia az élet elevenebb ritmusába, részt kell vállalnia a világ tudatos 
társadalmi átalakulásában. 

Irta: Paul Wengraf Wien. — Fordította : Forgó Pál 

A Z Ú J Z E N E K É P V I S E L Ô I 
A hiperexpresszív korszak lelki pollúcióit 

szíikség»zeruen és hirtelen fólvállja a tartóz-
kodás, a tiszta forma, az objektivitás tórekvése. 
A magán-énnek lehetóség szerinti kikiíszobó-
lése s az índivíduálisnak nagy mértékú meg-
szorítása lesz céllá. Azon fáradoznak, hogy 
a dolgokból induljanak ki és ne az énbol. Ós-
elemek válnak egyszerre fontosakká. Tiszta, 
logikus, a legjobb értelemben konstruktív be-
állítás teremtódik meg. A harmonia- és a 
melódia-problémák ellényegtelenúlnek. A nagy 
gépek érverésében új ritmikus lehetóségeket 
fedeznek fól. Az elektromos erókózpontok 
skandáláía, a hatalmas acél-konstrukcíók má-
gikus pontossága, a kapcsolótábla szimboluma 
můvészi élménnyé válik. Az alkotást nem ha-
tározzák meg tobbé az ember legprivátabb 
sziikségletei, hanem azon energiája, mely a 
veszélyes magasfesziiltségekben, egy emeltyú 
kauzalitásában rejlik. A můalkotás area, mely 
eddig torz, extátikus, szemérmetlen volt, ke-
ménnyé, tárgyílagossá és transzcendenssé válik. 
Abban a mértékben, ahogy az objektům fon-
tossá lesz, veszít az én a jelentóségéból. Fol-
fedezik az „objekiv" zene — az ucca dalának 
»zépségét. 

Az út ehhez a zenéhez Igor Stravínskyn 
vezet keresztiíl. Már egy egészen korai mu-
vében, az „Oíseau du feu"-ben kísért ez az 
acélos ritmus. Ezután kóvetkeztek : „Renard", 

„Petruska", „Sacre du printemps", „L'his-
toire du soldat". A kamaraorchester számára 
irott Rag-time és Piano Rag Music, az új 
korszak klasszikus mûvei. A tárgyizene francia 
mûvelôi : G«orges Auric, Darius Milhaud, 
Francis Poulenc — kôzvetve Stravinsky tanit-
ványai. Alfredo Caaella, a legkiválóbb fiatal 
olasz zenész, szintén az ô hatása alatt áll. 
Paul Hindemith legújabb kamaramûvei kôzel 
állnak Stravinskyhoz, anélkul azonban, hogy 
elérnék. Csak egy név mutat tovább ebben 
az irányban, mint Stravinsky : az amerikai 
George Antheil, Ernest Bloch tanitványa. 

Antheil stílusa máma a legvítálisabb poli-
ritmikus homofonia. Amorf, mereven ritmikus 
tombóket szegez egymással szembe s az egészet 
egy meseszerťíen tiszta, krístályos formában 
olvasztja ôssze. Ami a melódiát illetí, az orosz, 
magyar és amerikai népdalok banális mono-
toniájából indul ki. Kôvetelése (melyet teljesít 
is) az elementárisan ritmikus zene. Kíizd az 
atonalisták hiperszenzíbilis dekadencíája ellen. 
Gépritmusok formálását magától értetódónek 
tekinti és minden szentimentalitást abszurdum-
nak bélyegez. Muvei kôziil megemlítjuk a kô-
vetkezôket : „Jazz-szonata", „Túzíjátékok és 
profán keringôk", „Aeroplán - szonáta", 
„Mechanizmus" „Interrhythmic". 

H. H. Stuckenschmidt 



Prampolíni : Színház 

NO, - H I T SZÓLSZ FREILIGRATH? 
(Vagyis: Csakis párhuzamosan, gyermekeim! 

Copyright by Hungarian Plays 

Abarbanel (cement, beton) : Milyen ember az én nagybátyám ? 
Freiligrath (tôltények, fegyver, aggancsok) : Koszlotos ! . . . 
Abarbanel : Azt mondd meg, még egyszer, hogy milyen ember az én nagybátyám ? 
Freiligrath (a fiilébe) : Egy büdös szót nem értek az egészbol. , . Isten bizony ! 
Abarbanel : Ehhez ragaszkodom ! 
Freiligrath (kiált) : Segitség ! (Viaskodnak.) i 
A kocsmáros (benyit) : Was segitség ? . . . (Elvezön :) Ein Gesindl ! . . . Geh fieri ! 
(Kimegy.) 
Abarbanel: Ismétlem, az én nagybátyám már meghalt.. . 
Freiligrath: Meghalt? — Ja úgy ! 
Abarbanel: Most pedig arrafelelj : De szép szolidan ! Köteles vagyok-e en a nagy-
bátyám nevenapját megíinnepelni? Igen, vagy nem? Erts meg engemet, — ha 
valaki már egy halott ember . . . _ 
A gyilkos nö (lepelben, törrel fehér keztyüs kezében végigmegy a színen. be]evel 
bólogat. A tekintete beszél) : Bezzeg. , . amíg nálam voltál, az én kezemben, 
— ez nem volt kérdés ! Mindenkí nevenapját megülted, — értesz engem ? Rend 
volt ! (Kimegy.) 
Freiligrath: Te, — ez reád vadászik ! (Nevet.) 
Abarbanel: Mit csináljak? Ha ez a s o r s o m ? (Szeliden, szomorúan, mint egy orr-
szarvú, kettôt bólint.) 
Freiligrath: A sorsod? Most értlek. (Közelhajlik :) Most, latod, egy csoppecsket 
feléd hajolt a szívem ! (Sziinet. Iszik.) Én erdész vagyok. 
Abarbanel: Ez a Komócsy Paula. — Igen. (Sziinet.) 



A gyilkos nö (fehér lepelben vísszajô. Vele egy tapasztalatlan leány, névszerínt 
Anikó.) 
Anikó : Azt álmodtam, hogy egyiitt sarlóztunk . . . sok-sok rezeda nött a mezön . , . 
Es magácska... de mondjam-e, édes Paulíkám ? 
A gyilkos nö (szigorúan összevonja szemöldeit.) 
Abarbanel: Egyszerüen nem nézel oda! Es kész. En nem ismerem, nem volt 
vele dolgom. Mi az a kis testí éríntkezés ? Már el is felejtettem. . , 
Freíligrath (nézi a nôt): Die Paula, — die grossartige ! .. . 
A gyilkos nö (szigorúan): No és ? 
Anikó: Maga sarlóval elvágta a lábamat. . . De mind a kettôt. . . Képzelje ! — 
(Szünet. Tehetetlenül): Mit jelentenek álmok? 
A gyilkos nö (gondolkodás után): Maga túlsokat vacsorázik. 
Anikó (ijedten): Ez igaz. 
A gyilkos nö: Mit jelentenek álmok? Ha nem alszunk, nem álmodunk . . . 
(Felkiált:) Raj ta! 
Anikó (gyorsan és úgyesen kést döl Abarbanelbe). 
Freiligrath: Segitség ! (Kiugrik az uccára.) 
Abarbanel: Beteljesúlt a sorsom. — Ez jó. (Meghal.) 
A gyilkos nö (ráúl az áldozat hasára): Megálltam a boszúmat. . . (Ott ül.) 
Anikó : Mondja meg neki. . , 
A gyilkos nö: Mit ér? Nem hallja . . . 
Anikó: Most boldog legalább ? 
A gyilkos nö (ott ül): Megálltam a boszúmat. (Szünet.) Ez igaz . . . 
Anikó (félénken): No és ? 
A gyilkos nö: Semmi. (Szünet.) Nézze csak! A lelkemnek jó volt, — akkor! 
De most ? — En mondom magának, semmi értelme ilyet csinálni.. . Tanúljon ! 
Anikó (ijedten): Akkor mért csináltam Paulinkám ? — Én csak magának akartam . . 
A gyilkos nö: Látja, a test az nem ilyen, — ami annak kell, abban van valami 
legalább, hogy is mondják csak ? — Razum . . , 
Anikó: Mi az, hogy razum ? 
A gyilkos nö: Szlávúl . . . 
Anikó (kedvetlenül): Ja úgy? (Szünet.) 
A gyilkos nö: De a lélek, az bolond! (Szünet.) Húzza kí azt a ronda kést . . . 
Anikó: Aki meghalt, az meghalt, — nem igaz ? (Kíhúzza a kést.) 
Rendó'r (bekiált az ajtón): Alkonyodik . . . 
Anikó (rémúlten): Jaj ki volt az, ki volt az ? 
A gyilkos nö (felállt): Isten tudja . . . (Furcsán mosolyog.) 
Anikó: De oly furcsa volt, mikor elvágta a lábam . . . Sarlóval, — képzelje . . . 
(Halkan :) Mondja csak, nem fog elárulni ? 
Nagy tömeg (beront) : Hol van Abarbanel? Építész volt! A legjobb ember! . . . 
A kocsmáros (benyít): Ja freilich! Nôszemélyek? Hova gondolt maga? Azt 
hítte, a Fixl-bácsinál ez is megy ? (Ráncigálni kezdi Anikót.) 
Anikó (sírósan): Maga hagyjon engem! . . . 
Valaki (letérdel és csókolgatni kezdi a halott cipôjét. Általános megdôbbenés). 
Kórus : Halál reájuk. Úgy van ! 
Ellenkórus: Gyilkos nök! (Szünet.) 
A gyilkos nö (Aníkóra mutat): Ö volt! 
Anikó (kétségbeesve): Én ? 
A halott (felemelkedik, — túlvilági mosollyal) : Egy kis testi viszony, az 
igaz . . . Lehet, hogy rossz ember is voltam. (Diadallal.) No, de hol van az ma 



már ! ? — Hála Isten ! 
Egy pap (elólép): Hol van fíam ? . . . 
A halott: Tudom is én ! Messze ! Ilyen kicsi a dolog — pakateli! 
A pap: Es mi az a „ma már?" 
A halott: Az órókkévalóság, lelki atya! Egy nap az egész. — Kifutja mi ? 
(Kísértetiesen nevet. Visszahanyatlik.) 
A pap: No lám. — (Vizsgálja:) Ennek még most is arckifejezése van, testvéreim, 
— holott lelke nines . , . Legjobb ilyenkor, ha imádkozunk , , , 
A tómeg (felzúdul). 
A rendór (elólép): Komócsy Paula, — te fogoly vagy! 
A gyílkos no: Maga tegez engem? 
Kórus: Halál reá, biztos úr! 
A gyílkos no (Anikóra mutat): Es ó ? 
A rendór: Meglátjuk. Majd a fogalmazó úr dónt. Gyerunk. 

Fuggóny. 
A biró: Add eló a védelmedet, 1e ártatlan leány . . . 
Anikó: Ó azt mondta : „maga sokat vaesorázik". . . 
A gyílkos no: Én mondtam ? Én azt mondtam: Ne aludjunk, nem álmodunk,,. 
Maga esak olyan Mariska marad már, ha ótven éves lesz is . . . 
A bíró: Figyelmeztetem, hogy a biróság elótt nines elókelóség . . . 
A gyílkos no (ijedten): Jaj, majdnem elfelejtettem . . , 
A bíró: A biróság visszavonúl. (Kimegy.) 
Kószírt (magában beszél): Nézd meg azt. Az egy ember, — tórvényszéki elnók. 
Es én ? Bab a levegóben . . . 
Szílvássy (egy másikhoz): Nézd, milyen kevélyen hordja a nyakát. De igaza is 
van. Szerkesztó. Én pedig ? — Negyven éves vagyok . . . 
Kószírt (elszánja magát, gúnyosan): A — a Szilvássy úr! 
Szílvássy (gógósen) : Jó napot szerkesztó úr. — Megkaptam a nagytraíikot . . . 
Kószírt (rosszkedvuen): Gratulálok. (Mosolyog:) Még ugyan nem vagyok kor-
mánytanácsos. De a barátom, hisz ismeri, — magántanár lett . . . 
Szilvássy: Hallatlan ! 
Kószírt: És amellett, — hogy tud az górógul! . . . Egy orvos ! 
A falak: Hallatlan! 
A kóltó: Milyen jó maguknak. Maguk mind elókeló emberek. De en ? Nezzenek 
esak ide . . . (Csúnya sebeket mutat) Rendkívul undok vagyok! . . . Nem ? 
Kószírt: Hja — aki kóltó . . . (Mosolyog.) 
Egy ember (fel-kijár) : Miklós, biklós, ereve kiklós, jajseve Siklós . . . (Lsend.) 
Szilvássy (undorral): Hallja, hogy elzsidósítja a szóveget? 
A kóltó: Nem az a baj, — hanem a talmudista gondolkozás Uraim. Nem eleg 
neki, hogy Miklós . . . Forgatja: Miklós Biklós, — hallják ? A tórvényszék elnókén 
jár az esze, — kiesinyli . . . . , 
Szilvássy: Vagyis lerombolja, ami hála Istennek adva van, — a tekmtelyeket. .. 
Kószírt: Hiszen maga is zsidó ! . . . , 
A kóltó : Hja kérem, az ember azt utálja legjobban, aki kozel van hozza . . . 
igazam van ? — Freud szerint egy kis testi érintkezés végett . . (Kuncog.) 
Szilvássy: Ezzel a zsidóval? (Kacagnak.) 
A gyílkos nó (mintha vajudnék): Látja, ami nekem jaj, masnak esak nevetseg .. 
Látja, ezért is beszéltem én rá magát, — legyen masnak is jaj! . . . 
A kóltó (odafigyelt) : Ezt feljegyzem! (Jegyzés kózben m a g y a r a z a gyílkos nonek) 
Ez azért van kérem, mert az események egy szinten vannak . . -
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Egy iígyvéd (arramenöben): Csakhogy viszont a kôltészet nem rongyszedés, 
poéta úr! , . . 
Egy orvos (félhangosan): Pokula narbiusz . . . (Sziinet) 
A gyilkos nö (kezeit gyötörve): Még be fognak zárni, — megérem . , . 
Anikó: Mit bezárni ? Lát maga még különbet is ! - , , 
A falak: Felakasztanak! 
A gyilkos no: Felakasztanak? (Rémiilten néz maga elé.) 
Anikó (maga elé): Én pedig csak áldozat vagyok . . . (Sziinet.) 
A bíró (bejön): A tôrvényszék magát halálra itéli. Vágják le a fejét . , , 
Egy hang (halkan): Kicsit megrôvidítik, — igaz ? 
A gyilkos no : Jogom van még egy miatyánkra ? 
A bíró: Jog ? Es szokás. De lehet . . . 
Anikó (reménykedve) : És én ? 
A gyilkos nö : Elfelejtettem a miatyánkat . . . 
A tömeg: Hallatlan ! 
A bíró: Akkor le vele! Mint egy almát! (Megragadják. Lefejezik.) 
A fej (vidáman): Hegyeket látok! (Gurúl.) 
A bíró: Uraim! Az élet útjai kétfélék. Az ember vagy tisztességes . . . 
Kórus : Vagy gonosz . . . 
Ellenkórus: Válasszatok \ . . . 
A bíró: Úgy van Uraim , , . Ezzel az iilést berekesztem. (Kifelé megy.) 
A pap: Ámen. 
Hangok: Éljen az elnök ! 
A szolga (lassan): A méltóságos Bobaj Miklós, kúriai bíró úr í 
A bíró (szerényen): A nevemet hallom említeni . , . (Rászánja magát és kiszalad 
az édes zene elöl.) 
Anikó: És én? Meg se biintettek? Ez megínt csak baj . . . (Sziinet.) 
Égi szózat: No, Freiligrath, — mit szólsz? 
Freílígrath (akí addig a pad alá bújva hallgatózott, felemelkedik): Gyere hozzám, 
ártatlan angyalom! Szakállam van, erdész vagyok. Az utolsó ingedet is lecsalom 
rólad rejtélyes mosolyommal . . . Meztelen leszel. — de baj az ? (Csábitóan): 
Mert akkor aztán . . . 
A n i k ó : Én félek magától . . . 01y szép fogai vannak . . . 
Freílígrath (csábitóan): Hiszen a barátom gyilkosa is vagy, — hát nem j ó lesz 
neked nálam? Cement, — beton, megint csak cement és beton, — mi az neked? 
Idegen világ. De én ? Erdész vagyok, — gondold meg, — lyrai természetem 
van . . . (Karonfogva elmennek.) 
A költö (sóhajt): Haj, haj . . . mindenkinek van, amivel nôt fogjon . , . Csak én 
állok itt ezekkel a súlyos gondolatokkal . . . (Fejet csóvál) Súlyos gondolatok! 
(Kimegy.) 
Koszirt és Szilvássy (egymás nyakába borúlnak): Mi ketten nagy emberek 
vagyunk . . . 
A szolga (a levágott fejet próbálja a szemétlapátra hengergetni): Gyere má no ! 
Kí látott ilyet ? (A fej visszagurúl): Látják, az ilyen lehetett életíbe is. Akaratos 
volt. Hogy ö majd megmutatja, hogy igenis ! — Ö nem hagyja az embert a maga 
útján, — hanem igenis, ö beleíiti az orrát . . . Beste no! (A fej legurúl a lapátról.) 
Akaratos egy személy! (Cigarettára gyújt. Sziinet.) 
A rendezo (elolép): És így tovább gyermekeim . . . (Nyájasan meghajol frakkjában.) 

(Függöny.) 
FUST MILAN 



ILLYÉS GYULA VERSEIBÔL 
VOILIERS 

pour Paul Éluard 

Ni ceci, ne celà. Ni les feuillages secs 
De ses sourires fanés, ni les vapeurs d'automne 
Des paysages fatigués de tes rêves matinaux 
N'arreteront plus le coeur qui se laisse rouler 

Le coeur qui s'endort dans un pays plus lourd 
Que tous les lourds soupirs de cruels messages 
Roule impassible aux flots amers des draps 
Flots amers des nuages vers l'avenir des eaux 

Dans un pays profond profond pour les yeux 
Saisis par les souvenirs d'un départ sans adieux 
Sans larmes sans au-revoir 

CSENDBEN 
Bucsu nélkiil akik az esôbe kiléptek. Az éjbôl visszaverôdô 

refrén. Ez a hullâm! Fôlemelkedem. A szoba emlékké hull szét. 
O intett felém! 
A vâros ég — 
Az ablakon ât lâtom a menetelôket — 
a le-lebukô zâszlô, az iiszkôs fejek, a felemelt kezekbôl kilobbanô 
lâng, a szél zâtonyain a tâvoli akasztottak, a pôrkôlôdô reggel! 
a kôzelgô lâbdobogâs 
A fénylô puskacsôvek 
Es ez a kiâltâs, mely magâval sodor. 

HAJNALI FENY 
A Vâci-ut és Hungâria-kôrût szôgében, egy kis uccâban, melyen 

hajtôszijjak és csôvek folynak ât, melynek most minden kijâratât 
elzârta az éj, egy nyomorusâgos szegény kôzben — a Csongor-
uccâban — egy ember kôzeledik mosolyogva felém. „Kitartâs"-
mondja, — ,,rôgtôn itt a tenger" és hâtra mutât. — Valôban, az 
ucca végén vôrôs vitorlâkkal gyors bârkâk rohannak, alattuk sistereg 
a viz, a korom, a kormos ablakokbôl kiâradô fiist. A part felé 



szaladok, most látom lovasok ezek a bárkák, zászlóikat vettem égó 
vitorláknak. A patkók hányják a havat. De miért nem állnak meg? 
— „Szót se erról" — mondja az ember, most ismerem meg: 
barátom ez, akit mególtetek és fiilembe sugja a titkot. — Hurrá' 
forgok az óromtól, átolelem barátomat, egymás szemébe nevetunk( 

kezet fogunk, egy kard markolata marad a kezemben. 

SZÁMŮZETÉSEM MÁSODIK KESERU ENEKE ÉJ 
szíven folyondár ami léghuzat 
vagy távozó hajó hegyeink fólótt 
nehéz dala száll 
nehéz dal hajlik a fíistólgó lámpa 
szívéból szívedre a nehéz ág 

a kapu elótt már valakí vár 
a síkos egekbe foszló út elején 
míg melled szomorú térképeín én 
a sietó lépteket hallgatom 

az éj bokrai kózt menekulo léptek 
a menekíilót az éj forrásához viszik 
magányosság síkos órvényeihez hol 
perceket számláló véred hullámaín 
út foszlik el felhó távozó hajófúst 

Minden ami veszendö! Gyorsan veszítsíik el. 
A vér nehéz, a szív, a kéz, a száj — 
De könnyü fej 
Vár a csönd kikötöiben 

Tél hozza csengó késeit 
Minden lehull — 
Magunk vagyunk — 

Mindent szabad 
mint a szaralmeseknek az éhezóknek 
bebörtönzötteknek a menekülöknek a szélben 
a meztelen fíistnek 



S Z A B A D S Á G H A V A , M Á R C I U S ! 

KOMMENTAR NÉLKÛL 
„A mült év folyamân a Baranya-megyei 

Sâsd kôzségben a jegyzö egy alapitandó egye-
sület céljaból gyûlésre hivta a falu lakossâgât. 
A megjelentek köziil Nagy Jânos, 42 éves 
gazdalkodó élesen kikelt a tervbevett egyesület 
eilen. „Ez megint csak arra szolgàl, hogy le-
huzza rólunk a bort. Különben is — fejezte 
be szavait — minden kôvér embert fei kellene 
akasztani." A pécsi tôrvényszék bünösnek 
mondta ki Nagy Jânost és osztâly el lenes 
izgatâsért egy hónapi foghâzra itélte." 

AHÂNY HÄZ, 
ANNYI SZOKÂS 

„Margny-les-Cerisesben, Mme Billiard, sziile-
tett Marie Tidoux, 53 éves magânzônô, mârcius 
12-én, éjjel fél 12 órakor felkelt, ünnepiesen 
felöltözött, fogta az esernyôjét, az imakônyvét, 
férjének vasutas lâmpâjât és beleugrott a 
szomszédban levö kütba. 

New-Yorkban, Miss Charlotte Carter, volt 
szinésznô, öngyilkos szandékból megevett négy 
doboz cipôkrémet. Meghalt. 

Pau, mârcius 14. Jean-Pic-rre Uthurralt, 62 
éves hâziszolga, aki Amerikâban elhunyt test-
vérétôl 200 ezer frankot örökölt, egy napra a 
hir vétele utân felakasztotta magât." 

Kina 1927 

FELSÓBB STRATÉGIA 
„A Visztula-mentí Rylskben egy elmebeteg 

folmászott egy négy emeletes ház tetejére, 
ahonnan a rendórség és a tuzoltók tóbb napi 
erófeszítése dacára sem lehetett eltávolítani. 
Végre is egy másik falubéli bolondtól kértek 
tanácsot, hogy mi tévók legyenek. Ez azt aján-
lotta, hogy furészeljék el a házat. A rendór-
fonok egy nagy keresztfurészt hozatott és 
megparancsolta az embereinek, tegyenek úgy, 
mintha valóban végre akarnák hajtani ezt. 
Az elso bolond mihelyt észrevette a 
készíilódést, rógton lejott a tetorol." 

MUNKA UTÁN 
ÉDES A NYUGALOM 

„Madrid, március 16. Egy madridi holgy, 
akinek a lakását és becsiiletét elózó éjjel egy 
fosztogató megrabolta, a rendórségre ment, 
hogy megtegye a feljelentést. Míly nagy volt 
azonban meglepetése, mikor a folyosón szem-
ben találta magát a rablóval. A rabló azonnal 
kereket oldott. 

A fellármázott legénység elállta a kijárato-
kat és túvé tette az egész épiiletet. Tobb órai 
hasztalan keresés után, végre a vizsgálóbiró 
hálószobájában találták meg a rablót, ahol le-
vetkozott volt, lefekiidt az ágyba ésnyugodtan 
elaludt." 
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A TUDOMÁNY ÁLDÁSA 
Ujzélandi jelentés alapján kozlí a B. Z. am 

Mittag, hogy az ujzélandi rendórségnek egy 
rettegett banditát sikeriilt elíognia. A banditát 
a tórvényszék ósszesen kilencvenhat esztendei 
bortónre itélte. A gonosztevón Voronoff-féle 
megfiatalító mútétet fognak végrehajtani, mert 
csak így remélhetó, hogy ki tudja tólteni a 
majdnem százesztendei bórtonbúntetést. Egész 
Ujzéland figyelemmel kíséri a kisérletet, mert 
ha ez sikeriil, minden aggastyán nyugodtan 
alávetheti magát a majom-mútétnek. 

Ez a humanista otletesség felulmúlja még 
Swift ama propozicióját is, melyet a proletá-
roknak tett gyermekeik megevésének tárgyá-
ban. Mindent hasznosítani kell! Az ember is 
tulajdon. De minek errol annyit beszélni ! Ha 
elismerjiik, hogy rendelkezhetnek veliink, akkor 
míért vagyunk ilyen válogatósak ? Nyugodjunk 
bele, hogy úgy rendelkezzenek veliink, ahogy 
nekik jólesik és óriiljiink annak, hogy az osszes 
Ujzélandok aggastyánjai érdeklódve kísérik 
beoltásunkat s esetleg elevenen való felbon-
colásunkat. 

Arról nem is beszélve, hogy ez az ótlet 
végre lehetetlenné teszi, hogy holmi kis elha-
lálozással bárki is kibujhasson az igazságos 
megtorlás alól. 

PEST NÉPE 
ONTUDATRA ÉBREDT, 
„hatalmas feketélló ember-tomeg veródott 
ossze és torlaszolta el majdnem az egész út-
testet. A villamoskozlekedés elakadt. A ke-
riileti kapitányság sietve lovasrendoróket kiil-
dótt a színtérre." 

„Elkeseredett viharos tiintetés robbant ki! 
Dúhos fiityiilés tóltótte be a levegót és még 
egyre szaporodott a tomeg, úgy, hogy a VII, 
kerúleti kapitányságnak meg kellett erósíteni a 
rendórosztagokat, sot minthogy még nagyobb 
túntetéstól kellett tartaní, újabb lovasrendoróket 
kúldtek ki. A harmadik osztrák gól után már 
nem ismert határt a kozonség elkeseredése. 

Este hat órakor pedig, amikor Az Est kira-
katain kitárult a szórnyú vereség, szinte orkán-
szerůen zúgott az ingerúlt t omeg . . . " 

Ó nép, míly hatalmas vagy, mint futball-
kibic ! ILLYÉS GYULA 

FILMKRITIKUS, 
MINT MUVESZ, 
illetve Hevesy Ivan ,,Nyugat"-ban megjelent 
figyeloje a „Jazzband" cimu filmrol. A kozis-
merten gummisarkon jaro kritikus — eddigi 
szokasatol elteroen — allasfoglalo iteletet mond 
a kinematografikus alkotas miiveszi megoldasai 
ro l : 

— „Nagyon jo pelda ez a film arra, hogy 
a kozonseg milyen jol akceptalja a legabstrak-
tabb, legexpresszionisztikusabb kep- es film-
hatasokat, ha ezeket valami, szamara hozza-
ferheto indokolassal tudjak a szerzok beallitani. 
Ha azt mondom : alom, oriiltnek, vagy reszeg-
nek vizioja, akkor szazezreknek „vadabb" 
dolgokat adhatok, mint a futuristak, vagy 
expresszionistak keves ezreknek." 

Makonyt parancsolnak tehat vagy afiumot, 
mert lazalomban lehetseges a filmszeriiseg, de 
miiveszetben nem. 

Nem tudjuk, ennek a figyelonek a meg-
irasaban tudatos rosszakarat vezette-e Hevesy 
urat, hogy a vizualitas egyseget kihangsulyozo 
muveszetet patologikus kepzodmenynek tiinteti 
fel, vagy azzal az egyszeru tennyel allunk-e 
szemben, hogy a magyar filmkritika — a ko-
zonsegsiker erdekeben — hajlando lemondani 
a film ontudatos miifajertekeirol. 

GERO GYORGY 

SZERKESZTOI 
UZENET KARSNTHY 
FRflGYESNEK j 

A „Csiitortok" cimii komoly miiveszeti lap-
ban On azzal fenyeget benniinket, hogy munka-
tarsunk ohajtana lenni. Azt is elarulja, hogy 
tanulni akar toliink. Ime, feladjuk az elso 
privatoran feldolgozando kerdeseinket: 

On azt irja rolunk : „balszelso futurista 
lap." Tudja-e On, mi az a balszelso ? 
Tudja-e On, mi az a futurizmus ? Tupja-e On, 
mi az a Lysoform ? Tudja-e On, mi az a H. 
G. Wel l s ? Tudja-e On, hogy van egy magyar 
iro, aki arrol hires, hogy szindarabokat ir olaj-
ban es ecetben ? 

Mindezt kerdezze meg „apjatol, a XXII. sza-
zadban sziiletendo dedunokajatol," vagy pedig 
a v. m. kir. penziigyminiszter urtol, Hegediis 
Loranttol, aki a szabadgondolat es a tiszta 
szellem es bator akarat koltoinek eloadasait 
szokta a Zeneakademian bevezetni. 

A Pandora fiataljairol kiilonben az Onevel 
hasonlo velemenyen vagyunk. Viszont ki veszi 
Ont komolyan a Pandora munkatarsain kiviil! 
Mi peldaul tudjuk, hogy On elvesztette a hata-
rokat a zsurnalizmus es az alkoto miiveszet 
kozott. 

Abban azonban igaza van, hogy mi ,,meg-
szakitottunk Onnel minden szellemi erintkezest.,, 

NADASS JOZSEF 



NÁDASS JÓZSEF VERSEI 
Á P R I L I S H Á R O H 

ezek a fekete kendók akikct te kíildtél 
három éjjel mostad a fekete víz partja mellett 
melled dagadt és azok a kezek emelték a sulykot 
most a szemeimen fekiisznek és nem veszed le róluk 

az érzékenység és nehéz kedv napjaihoz érkeztem 
arcom tiszta út 
az ósvények az asszony míatt akí nem tud megszííletní 
de szóke gyerekeivel és a bórtónórrel cellájába zárkózott. 

te ís ísmered az asszonyt akível tegnap találkoztam 
nyugtalanságot tett bělém és én elvetettem benne forróság magvaít 
bizonyos, hogy tiszták a kezei és gyermekeinek tenyerében hozza 

a tejet 
nem az én falumból jótt méz és aludt bor keverékéból szíiletett 
reggel úgy nyitotta a szemeit mínt a mennyei galambok 
hallgatok 
a két mellére emlékezem 

ÁPRILIS NÉGY 
hiszen mozdulni nem tud és harapni sem 
és az idójárás uralkodik felette 
ahogy a hold fogy és csókken 
úgy változik 
most egyedíil vagyok vele 
mogótte a galambduc-asszony kinek arany a feje 
gyermekeket nemzett idegen férfiakkal s az éjszaka megváltozott 
ó még sokat fog szenvedni és változása mint torony no fel az eso alatt 
mindketten kihúztuk a késeket 
mególnénk egymást de a késekkel megsebezziik egymást 
látod 
egyedíil vagyok a fájdalommal a pályaudvar postaszobájában 



ÁPRILIS HAT 
háromszor próbálkoztam végre elérkeztem. egy zôld lovas elállta 

utam a fák ellenszegiiltek. mi baj tôrténhetett még ? 
a lámpa alatt a vendéglô kulônszobájában játéknak dobtalak fel 

szívnek hullottál vissza. most itt vagyunk. 
de voltak mások is a faluban akik beszélni akartak a kérlelés hiába 

volt, a téli szem csiitôrtôk délután barna ruháját felvéve 
kopogtatott az ajtón. ô hallgatott de hallottam amint az ajtó 
môgôtt ismétli keríilj beljebb vártalak. ahogy az ajtót betette 
egy madár jôtt felette. világos szárnyu madár kitiek hajléka 
nines, a vízkereszt elôtti napon hordja ôssze éjszakára a 
galyakat. a téli szem és a zôldszínii egymás mellett voltak 
kôzépen a madár. világos szárnyai alá vette óket. 

én íérfi vagyok és ember, életedbe léptem és megzavartalak. 
minden oly hirtelen jôtt. barátaimmal ezekrôl nem beszélek. 

a lépéseket miket elóre teszunk soha senki el nem tôrulheti. lemosni 
senkise fogja a szineket mík megteremtódtek areodon. az új 
bórt amit kaptál életed végéig nem vetheted le. 

s javainkat senkise veheti el. 
vannak emberek kik a dolgok értelmét és értékét sohase fogják 

megtanulní. mi tudjuk életiínket íilj le nézz rám és ne beszélj. 
eso esik. házad a város másik végében. 
éreztem melleidízét láttam ágyadat tôrvényeink egymás elé vezettek. 
éjjel melletted íilok látom amint jôn és tavozik belóled az élet. 
areodon mosoly világít. 
nálad vagyok. 

NADASS JOZSEF 
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LÉGI KOZLEKEDÉS A NAGYVÁROSBAN 
A mai nagyváros egyik legbonyolultabb problémája a repiilotér elhelyezése. 

Kozlekedési és gazdasági szempontból, ha nera kizárólagosan hosszútávolsági 
repiilésrol van szó, akkor a repülöteret lehetöleg a város belterületein kell elhc-
lyezni. Elsörangü íontosságu, hogy a repiilotér elhelyezése fokozza a repiilés 
gyorsaságát. A város kiilteriiletén felállított repiilotér erösen akadályozza a for-
galom fejlesztésének lehetoségeit. A nagyvárosok mai természeténél fogva a 
repiilotérnek ez a kiviil helyezése 20—30 kilóméternyi távolságot jelent a városí 
élet kozpontjától. 

Hyen helyzetbe keriilt New-York. A kozlekedés rendezöi ma már nagyon 
komolyan foglalkoznak a város repiilo-kozlekedését elösegitö belteriileti repülö-
terek létesítésével. Ökonomikus szempontból elsó sorban Governovs Island joheť 
figyelembe, amely közvetlenül New-York elött fekszik. Itt azonban nagyon sok 
az állami épiilet s ez a kóriilmény nehézkessé teszi a problèma megoldását. 
Ha ezen a helyen lehetne a repülöteret megépiteni, ennek az az elönye is meg 
lenne, hogy nem csak a repiilogépek, hanem a hydroplánok is itt kóthetnének ki, 

Az aerodrom kérdésének megoldását New-Yorkban foképen a kereskedelmi 
és pénziigyi köröket, a hajós és forgalmi társaságokat, a bankokat és a repiilö-
gépipart képviselo Merchantis Associations Aviation Comitee tagjai szor-
galmazzák. Európára hivatkoznak, ahoi a légiforgalom kereskedelmi kihasznál-
hatósága szempontjából sokkal nagyobb figyelmet szentelnek a repülötereknek, 
mint Amerikában. 

Nem régen Harry Allen Jakobs építész 100 dollár jutalmat ajánlott fel a 
new-yorki míívészakadémia azon tanitványa számára, aki kidolgozza New-York 
legjobb repiilotértervezetét. 

A verseny megindokolása a következö : 
„A nagyvárosok repülötereinek a kérdése komollyá söt égetové vált, mivel 

a repiilogépek a kereskedelem és forgalom eszkozeivé lettek. Az Egyesiilt Aliamoli 
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„ G o l i á t h " F a r m a n n 

kormánya a légiforgalom kiterjesztése és meggyorsítása szempontjából tanulmá-
nyozza a kérdés módozatait. Eddig sok érdckes és szellemes tervezet módja 
került a bizottságok elé (repüló állomások a házak lapos tetóin, nagy terek léte-
sítése a város belsejében), egyelóre azonban kielégító eredmény nélkül. 

Valójában arról van itt szó, hogyan lehetne megoldani az aeroplánok indu-
lásának és érkezésének kérdését a város szívében — feltéve, hogy róvid idón 
belül nem fog bekóvetkezni a légcsavar forradalmi tókéletesítése. 

A versenynek számos résztvevóje volt. Az elsó díjat egy Beck Márton nevü 
pályázó nyerte el. Az 6 elgondolásának alapját a magas, terrasszerii épületek 
csoportja képezi. Ezek az épületek egységes tómbót alkotnak, úgy vannak óssze-
állítva, hogy píllérül szolgálnak egy felettók elhelyezett térnek. A fóépület kerülete 
450—500 méter; maga az épület belsó udvarral négyszógalaku s négy — kb. 
300 m. magas — toronnyal bir. A tornyok kb. 100 m. magas felületszitményben 
végzódnének, amelyeken a tulajdonképeni repülotér lenne felépítve. Kb. 10 mé-
terrel lejjebb volnának elhelyezve a mühelyek, hangárok, várótermek s a személy-
és áruforgalom lebonyolításához szükséges tóbbi berendezés. A fel- és leszállítás 
felvonógépek segítségével torténne. A megoldás másik módja így van tervezve, 
hogy a blokk négy sarka toronyalappal volna ellátva s az aerodrom egyetlen 
alapját képezné. Ebben az esetben az aerodrom tóbb ilyen alapon nyugodna. 

Két más építész H. B. Brainerd és A. Hammarberg, vaskonstrukciót aján-
lanak. Ezek a konstrukciók vagy mólók, vagy pályaudvarok fólé lennének épitve, 
úgy hogy a külónféle kózlekedési eszkózók kózótt kapcsolat létesüljón. Aránylag 
ez a terv lenne a legkónyebben megvalósítható, tekintetbe véve a város fekvését 



s a repiilés mai technikäjät. A két pàlyàzó a következö feltételekbol indult ki : 
A repiilotér területe legalàbb 350 X 350 m. kell hogy legyen. Évi forgalma kb. 
30.000 mai typusü repülöleszällässal s ugyanannyi elindulàssal. Ezek szerint, 
ieltéve, hogy minden repiilogép 4 utast és minden teher- és póstarepiilogép kb. 
1,500 font sterlingnyi àrut hozna, feltéve, hogy a repiilogépek egyharmada sze-
mélyforgalomra, a többi teher- és postaforgalomra lenne berendezve, az évi 
forgalmat 80.000 utasban s 30.000 tonnàban lehetne megàllapitani. 

A tervezett aerodrom tulajdonképen két felületböl all. A felsö felület a 
start s a leszàllàs helye kiilonféle szignàlberendezéssel, az alsón vannak a mü-
helyek, benzintartàlyok, vàrótermek stb. Az alsó felület hosszabb, mint a felsö 
s a nyülväny mentofeliiletként szolgàl helytelen fel- vagy leszàllas esetére. A köz-
lekedést felvonógépek közvetitik. 

Ennek a fuggo repiilotérnek valamivel a környezet felett kell àllnia. Vizi 
mólók esetében a magassàg kb. 120 m. volna a tenger szine felett. Ennek a 
repiilotérnek az elönyös berendezése nyilvànvaló. 

A tovàbbi pàlyàzó, Raymond P. Hughes, a repülöteret a hidak pillérein 
óhajtja felépiteni. Ebben az esetben a röpfelület alatt volnànak a mühelyek s 
ezek alatt bonyolódna le a hid rendes forgalma. 

Frank Martinelli két terve a negyedik helyre keriilt. Ennek a megoldàsnak 
is van egynehàny szellemes ötlete. Az aerodrom nemcsak aeroplànok, hanem 
léghajók kikotojeként is szolgàl. Az egész szerkezet köralakü. A repiilogépek az 
egyes küllökön szàllnak le, amelyek 200 m, hosszüak s kb. 280 m. magassàgban 
vonulnak el. A pillérek helyét 32 felhokarcoló szàlloda foglalja el, mégpedig 
négyesével csoportositva a kiillök külsö végének alàtàmasztàsàra. A küllök belsö 
vége nyolc nagy hlvatalos épiileten nyugszik. A repiilogép küllön szàll le, azon 

Coproni 



végighaladva csigaszeríien, traktorok segítségével lejut az alsó állomásra, amely 
kb. 20 méternyire van az utca színe felett. Itt szállnak ki az utasok s itt rakják 
ki az árút. Az iires gép megkeríili a plalřormot s ismét elkésziil a felszállásra. 
Az utasok és az árú felvélele után a gép most már onerejébol csavarszerůen fel-
jut a felszállórészre, amely kb. 100 méterrel magasabban van, mint a leszálló 
küllök, vagyis kb. 380 m. magasságban a város színe felett. Innen azután elrepíil. 

Kiszállás után az utasok mozgólépcsok segítségével lejutnak a kíjárathoz, 
A felszálló utasok egy nagyobb helyiségben gyülekeznek a fôépiilet alatt s onnan 
felvonógépek segítségével jutnak el a repíilogépek — avagy a 450 m. magasság-
ban kikötött léghajókhoz. 

A fôépiilet. tetejét a megfigyelo állomás foglalja el (560 m. magasságban), 
ahol a légkort vizsgáló s a jelzést adó hivatalok vannak elhelyezve. Ide is fel-
vonógépen lehet eljutni. Ennek az állomásnak föelönye a gyorsaság. Az egyes 
küllökön négypercenkint érkezhetnek a repíilogépek, vagyis óránkint leszállhat 
a nyolc kiillön 120 repiilôgép. 

Tagadhatatlan, hogy ezeknél a terveknél nagy szerepet játszott a képzelo-
tehetség, mégsem szabad azonban lekicsinyelnünk és nem szabad elfelejteniink, 
hogy a légiforgalom erosodésével egyre siirgosebbé válik a városok belteriiletére 
építendo repiilöterek megoldásának a problémája. Nincs idönk meddô tôprengé-
sekre. Jövö életiink berendezkedése erösen összefügg a repülö technika fejiodé-
sével s az utolsó 20 év tapasztalatai máris kellö tanulságul szolgálhatnak. 

„LETECTVÍ" PRAHA 

Repiilofelvétel : Várkastély 



N I N C S S E M N I U J A N A P A L A T T 
A modern élet ritrausáról, a tudományos felfedezések jelentôségéról és a techn:ki álalakitó 

erejérôl költött mesék megcáfolására közöljük az alábbi adatokat: 
1692-ben hintóban 4—6 kilóméternyi utat tettek meg óránként. 
1786-ban postakocsival 5—6 kilóméternyi utat óránként. 
1816-ban gyors postakocsival 7—9 kilóméternyi utat óránként. 
1867-ben vonattal 63—68 kilóméternyi utat óránként. 
1900-ban express vonattal 90—100 kilóméternyi utat óránként. 
1927-ben a Páris—London között közlekedö europlán átlagos sebessége 200 km. óránként. 
1924 oktobérében Zeppelin III., 1927 márciusában De Pinedo repülte át az Atlanti óceánt. 

E. A. 



PÁRIS! NÉHÁNY STROFA AZ ÚVEGFEJÚ 
BORBÉLY ÉLETÉBÓL 
BEMUTATKOZÁS 
Az iivegfejii borbély area 2 X 2 = 5. Ebbe nem tud belenyugodni. Rendszeretó. 
Humora pislákoló fényénél holdszeleteket vaesorázik. A paplan alatt sír. Reggel 

azt mondja : haj haj ! 
21 év gyult ossze homloka môgôtt mint 21 sôtét rózsa. Az ember egy akváriumban 

képzeli magát. 
Ha eszébe jutnak gyerekévei, sántít. 
A borotvakés egy felhó. 
Egy csillag idegen vize. 
A bolt ére- és uveggépei kozôtt elókelóen táncol. Quelques Fleurs illata. A fônôk 

megbecsíili bársonykezeít 
Szappanozás kôzben énekel. Ez a fold szava. A foldalatti vízerek kiapadhatatlanok. 
Amíkor gyereke sziiletett ironikusan nevetett. Egy égó papirsipkát helyezett egy 

bankár fejére. A bankár kopasz volt, de panaszt emelt. 
Állástalan. Ejszakánként láthatatlan vonalokon menetel, melyek csillaghálóként 

kôtik ossze a fôldontúli humort az egyéni halál szerencsétlenségeivel. 

MUNKANAP 
Hajnalban kilép a tukôrbôl. Szárnyaí harmatosak. Pillantása torékeny, Nehezen 

ébred realításának tudatára. 
A metroben már felôltotte harmadik dimenzioját. Nevetséges mint aki szabónál 

uj kabátot próbál a gyurott nadrághoz Az állomások fíiggôkertjei ragyogva 
hullanak kivilágított fejébe. Madársivítás 

DUBONNET 
DUBONNET 
DUBONNET. 
A bolt az álom knlcsa. A szappan illata pálmalevél. A borotvakés egy felhô. 

A felhô végigszalad az orr hegysége alatt. A száj az igazság forrása, Az áll 
egy pad az igazság kataraktusai fôlôtt Eltéved a tájban. 

A kliens szót emel. 
Kérem nines három kezem! 
Elég baj! 
Három feje van. Az egyikkel eszik, a másikkal színészkedik, a harmadikat 

tôbbsíku kalandokra kiildi. 
Késik az este. 
Este méhecskének képzeli magát Ziimmôg. A fônôk elalszik. Az illatszeres 

fiókokból felmeriilnek a levelezólapok havasai. Fôléjíik rôpíil. Megszúrja 
a fônôk orrát. 

TALÁLKOZÁS A GALAMBBAL 
Az iiv. f b. St. Cloud felé sétál. A levegôben találkozik egy galambbal. A hideg 

égôvre való tekintettel olajfaág helyett az egyszeregyet tartja csórében. 
Magnéziumfény. A találkozás gyors és tragikus mint egy pillanatfelvétel. 

Az ár apad ? ? 



Nem ! 
Az olajfa 
elpusztul 
a sarkfényben. 
Megöli a galambot. Egyedül marad Suresnes kéményei között. A bárka állatai 

elmerülnek a ködben. Egyedül marad. Az ár fölött mint egy mentööv 
kering az egyszeregy színtelen szallagjai. Talán lehet az ár 

FÖLÖTT 
élni ? 

TELEFON 
Az üv f. b rejtélyes óráiban telefonhuzal. Az interpoláris állatok rajta keresztül 

érintkeznek lelkiismeretükkel. Ha elviselhetetlen szavak esnek, megrázkódik: 
az ôsszekôttetés megszakad. Egy egy toredék fennakad a vezetékben, 
óvatlan pillanatokban kihull mint egy villanyfolt. 

. . . isten meghalt 

. , . tôkéletesek vagyunk 

. . . megfojt ez az átkozott kôhôgés 

. , . az ember ártatlan 

. . . íel fel ti rabj ai 

. . . 2 X 2 = 4 
Az üv. f. b. nem tudja magáról, hogy profèta, 

HELANKÓLIA 
A szoba kifordult sarkából A falak ráncosak. A padló vízbol van. A lámpafény 

elmerül. A menyezet kormos. Egy tükorgolyó forog a kémény alatt. 
Az üv. f. b. hideg kávét iszik, 
A hold besüt az ablakon. 
A tükörben egy asztal van, egy szék és egy pohár víz. Az üv. f. b. elfordítja 

fejét. Az asztal és a szék eltünik a tükörböl. A pohár víz szétfolyt 
a menyezeten. 

Minden szétfolyik Csak a számok tôkéletesek. A hold üres, 
Az üvefbé meggyullad Végig ég mint egy orosz cigaretta. A szoba kiürül. 

Jelenlétét csak a füst hülö szaga árulja el, 
Ejjel nines. 
Reggelre kôtelességtudóan ôsszeáll. Aggodó szívvel hajlik sértetlen szervezete fôlé. 

A hangulat mint egy bôregér függve maradt a tapéták rajzában. 

ÜVEGFEJ 
Ar üvegfej átlátszó, tehát láthatatlan. Elül egy are van. Belül havasok, de a dèli 

szigeteknek is jut hely. A gyanútlan nézô ámulva követi a táj 
metamorfozisait. 

A fejnek külön fénye van. Nö és fogy mint a nap. Igy nem lehet 
megkülömböztetni az évszakok fényétôl. Este elalszik, 

Az üveg mögött semmit sem lehet elrejteni. Élesen látszik az ellentétes pólusok 
játéka. De ez is a külvilági síkokra vetôdik 

Ami láthatatlan, az nines. A fej tulajdonosa gyakran kételkedik létezésében. 
Ilyenkor nekimegy vele a falnak. A fai enged, a kétségek fennmaradnak. 



VALLÁS 
Az üvefbé egy késhegyen sétál. Szél fúj, a mikrokozmosz csodáín álmélkodik. 

A kés élén találkozik családjával. Az egyensúly felborul, valamennyien 
lezuhannak a négyszobás udvari lakásba. 

— Kik vagytok? 
— Az apa, fiú és a szentlélek. 
Nem ismeri meg ôket. Az elektródok hĺbátlan mozdulataira gondol. 
A gáz elalszik. 
A család várakozva lebeg a pamlag folott. Az üvefbé nem hisz a rokonságban. 

Vérpróbát ajánl. A család eltünik. 
A hajnal szürke szakállal ellebben az ablak elótt. Az üvefbé a késhegyen sétál. 

Megbotlik egy sószemen, mely fehérebb a szentháromság galambjainál. 
Az új legenda lepereg a késhegyról, erós mint az oxigén. 

FEBRUÁR 30.-ÁN 
született. Február 30.-án fog meghalni, Élete róvid mint az órókkévalóság. 
Oreg lázadó ! 
A fü helyébe fát tesz. A fa helyébe kódképeket Varjükat a kodkép helyébe. 

A tüz helyébe az ósz aromáját teszi. A legyek helyébe az anyag képleteit. 
A munkást a tókés helyébe teszi. A tókést a mezei lányok helyébe. A füst 
helyébe hagymakoszorúkat tesz. Az árnyék helyébe embert. 

Újra kezdi. 
A fold alól felhallani az építkezés zenei szólamait. 
Az ember arca boldogtalan. 
Üjra kezdi. 
Oreg lázadó ! 
Egy ^ -ón áll. A két befogó támadja-e vagy támogatja egymást? 

KALAND 
Az üvegfejü borbély eltünt a páfrányok alatt. Az ég irónikusan hullámzik. 

Az erdó elótt mozdulatlanul áll a tehén nyers faszobra. Egy felhó eltakarja 
bal szemét. Tógyei alatt színes útakon menetelnek a napszakok. Az egyik 
pipázik. A fü kózótt kátrányszagú szellemek úszkálnak. Nyugat felól egy 
ólomlap zárja el a kilátást. 

Amott a füstházak. Az üvegfejü borbély kilép az ablakból és eltünik szerelmese 
tükrében. Igen szomorú. A lány sirva keresi a házak falán papucsai puderes 
nyomát. Egy bordélyba téved. Egy ló tintát nyal a kóvezetról. Megfeketedik, 
mint egy rossz vers. Lemond az életról. A tereken áthuzódnak a tómegárúk 
árnyékaí. 

Az üvegfejü borbély elért az égbe. Ez a harmadik stáció. Egy ezüstgalamb eszébe 
juttatja, hogy elvesztette papucsait. Sír és karjával lenyúl a fóld felé. 
Az égben mindennek csak egy oldala van. Az ég a fold negyedik 
dimenziója. Az angyalok egy síkban mozognak, ôk a fóldi emberek 
fényoldalai. A borbély, aki még él, kilóg az égból. 

HAJÓTÔRÉS 
Az üv. f. b. egy lakatlan szigetre kerül. Egyéb táplálék hijján ónmagát emészti. 

Negyvenedik este olyan friss még mint egy forrás. 
A hajótôrôttek palackja a Magelhaen szorosban úszik. 



Kalózok üvöltenek a korallok között. 
Az iivefbé tenyerébol kirepül az elso madár. A sziget flórája virágzásnak indul 

mint egy iparvállalat. Emlosállatok teremnek. A baktéríumok szaporodnak. 
A sziget megnô. A szerény kezdetbôl íme . . . 

, . , Isten gyarmatja ! 
Az üv. f. b. tétleniil hever a fôvényen. A teremtés hatodik napjára gondol. 

Szerencsére megérkezik a mentoexpedíció, a sziget visszafejlôdik. 
A tengerészek álmélkodva nézik a hajótôrôtt szenvedélyes búcsúját. 
A tenger sós szaga ! 

KÜLVÄROSI LAKAS 
Az üvegfejü borbélynak új ruhája van. 
A rúha egy kivilágított kastély. A rúha megtölti az uccát mint a bor. Behatol a 

szobába. A pókok fénylô kerti gömbjei leereszkednek a melankólia falára. 
A fal elgôrbíil. A tintatairtó egy torony és kalapot emel Az ágy egy 
opálszínii szüz. A mosdó egy erdei forrás, A dolgok gyengéd egyensúlya 
megváltozott. 

A borotvakés egy felhô, 
A Colgate Ice Cream az Eiffeltorony tetején. 
A rúha ezer kenyérbe keriilt. 
Tenyere tele van exótikus madarakkal. 
De mindez hiába volt Reggel beleragad a kiilvárosi sárba. Zümmögve elvágódik 

és belefullad mint egy meztelen légy. DÉRY TIBOR 

Cocteau : Az ökör a háztetôn c. balettjébôl 



IRÓI EGYESULÉSEK OROSZORSZÄGBAN 
Walter Benjámin L. W. Berlin 

A szovjetoroszországi írók helyzetét az európai írók helyzetétól legfôképen 
az kíilónbózteti meg, hogy az orosz írók a teljes nyilvánosság elótt fejtik ki mú-
kôdésuket Érvényesiilési lehetóségeik ezért sokkal nagyobbak, mint a nyugati 
íróké, emellett azonban az ellenórzés sokkal szigorubb, mint nálunk. A sajtó, 
a kôzônség és a párt az ellenôrzést politikai szempontok szerint végzi. A konyvek 
hivatalos — elózetes cenzurája — csak elôjátéka annak a politikai vitának, amely 
a konyvek megjelenését kôveti. Ilyen kôriilmények kôzótt a politikai színvallás 
életkérdés az orosz író részére. 

A mindenkori aktuális politikai problémákkal és új jelszavakkal való fog-
lalkozás sohasem lehet eléggé intenzív, a párt minden határozata az írókat 
kôzvetleniil új feladatok elé állítja. Ez a kórulmény néhány év alatt szukségessé tette, 
hogy az írók egységes, a legszélesebb kôrôktôl is ellenôrízhetô politikai osopor-
tokba tômôruljenek. • Autoritásuk : kizáróan ezeknek a csoportoknak van. 
Életerejét az mutatja meg a legjobban, hogy a kúlônbôzó régebbi muvészeti is-
kolák úgyszólván teljesen eltuntek a mai Oroszországban. 

A vezetô szervezet a Wapp, az ôsszorosz proletárírók egyesulete. Tagjai 
száma meghaladja a 7000-et. Ez a csoport abból indul ki, hogy a politikai 
hatalom megszerzésével az orosz proletáriátusnak az intellektuális és muvészeti 
hegemóniára is joga van (Vorherrschaft). Mivel azonban az évszázados fejlôdés 
kôvetkeztében a muvészi alkotás szervezeti és produktív eszkôzei még mindig 
a burzsoázia kezében vannak, a proletáriatus jogait a muvészet és irodalom terén 
csak diktatorikusan érvényesítheti. Rôvid ideje annak, hogy ezt a programot 
a nyilvánosság némiképen is elfogadta. A hadikommunizmus a kulturpolitikára 
is eros hatással volt, a „bal kulturfront" sokat vesztett hatalmából és egyelôre 
megakadályozta, hogy a párt hivatalosan is elismerje a „proletár irodalmat". 
Alig egy ève, hogy a Wapp elérte az elsó nyilvános sikereit. Ebben a csoportban 
a legextrémebb „Napostowcen"-ok kezében van a vezetô szerep. Elnevezésuk 
folyóiratjukból „Na postu" (A poszton, Résen ) ered. Awerbach vezetése alatt 
ez a csoport képviselte a pártortodoxiát, A teoretikusai : Lelewitsch és Bymenski. 
Jobban mondva ók voltak a teoretikusok. Lelewitschet, aki nem rég nyiltan 
az oppozicióhoz (Sinovjev, Kamenev) csatlakozott, megfosztották minden befolyá-
sától és eltávolították Moszkvából, mint „baloldali kilengót". Lelewitsch (volt 
lakatos) mind ezek dacára az új Oroszország elsó muvészeti teoretikusa ma is. 
Elméleteiben Plechanow materialista ästhetikájából indul ki. Ennek a csoportnak 
vezetô kóltói kôzul Demján Bjedny, az elsó népies lírikus és az elbeszélók kôzul 
Lebedinski és Serafimovics a legismertebbek. Az utóbbiakat inkább „kroniku-
soknak" kellene neveznunk. Fó muveik „A hét", „A vas vihar", beszámolók a 
polgárháboru idejéból. Ezek a muvek teljesen naturalisztikusak, 

Ez az új orosz naturalizmus tôbb szempontból érdekes. Nem csak a 90-es 
évek szociálís naturalizmusára, hanem sajátságosan a barokk-korszak pathetikus 
naturalizmusára is visszavezethetô. Ez a barokkhoz való hasonlóság a muvek 
tartalmi túlzsuíoltságában mutatkozik. A politikai részlezés szintén fójellegze-
tessége ennek a muvészetnek. A muben a tartalmi rész (mese) az elsódleges 
kôvetelmény. A kôltészetben a mai Oroszországban épenúgy nincsenek forma-
problémák, mint annak idején a barokk-korszakban nem voltak. Két évig folyt 
a harc, mi határozza meg az új kóltészet lényegét : a forradalmí forma vagy a 
forradalmí tartalom. Számottevó formaalkotások hiányában a harc a forradalmí 
tartalom kizárólagos gyózelmével végzódôtt. 
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Érdekes jelenség, hogy míndazok a „baloldali formaproblémák", melyekkel 
a „heorikus kommunizmus" idején a plakátokon, a kóltészetben, a felvonulá-
soknál találkoztunk, egyenesen a háboruelótti, nyugati polgáriskolákra: a futuriz-
musra, kubizmusra, unanimismusra stb.-re vezethetók vissza Bizonyos mértékben 
még ma is érvényesiilnek ezek a formaproblémák a második legnagyobb cso-
portnál: a „bal Poputsiki"-nél. Ez a csoport (az úgynevezett „baloldali szimpati-
zálók") nem képez egy szervezett egyesíiletet, mint a Wapp. Eredetileg azonban 
ez is hasonlóan szervezett egvesúletból indult ki. „Lew" — „bal front", olyan 
muvészek egyesiilete volt, mely a muvészi formák fejlesztését tužte ki feladatául. 
A mozgalom kózpontjában Majakovszky állt. Az elsó „proletkult" csoportoknak 
is Vladimír Majakovszky volt a vezetóje. E csoport tagjai Babel, Seifulina és a 
szinház igazgató Mayerhold kúlónben is úgy személyííkben, mint muveikben a 
legismertebbek Nyugaton. Meyerhold egyik legnagyobb sikerét egy évvel ezelótt 
érte el a — Ritcsi Kitai — (Ordíts Kina) cirnú darabbal. A darab szerzóje 
Tretjakow, szintén ebbe a csoportba tartozik. Ez a csoport feltétleníil elismeri a 
szovjetállamot, de nem ismeri el a proletariátus irodalmi hegemóniáját. 

Sziíkebb értelemben vett nemzeti, sót úgy is mondhatnánk „hazafias" állás-
pontja van a jobboldali ,,Poputsiki"-eknek. Ide tartoznak Jessenin és Ehrenburg, 
két egészen rendkivuli egyéniség. Jessenin, aki ónként vetett véget életének, 
halála óta az orosz irodalmi kózvéleményt állandóan foglalkoztatja. Ezért érthetó, 
hogy Bucharin, aki csak ritkán foglalkozik irodalmi kérdésekkel, néhány héttel 
ezelótt kimerító cikket ír Jesseninról a „ P r a v d á b a n " . Jessenin a legcsodálatosabb 
és a legnagyobb befolyásu képviselóje a „régí" orosz tipusnak. Jessenin a fájdal-
mában feldúlt, mélyen és kaotikusan az orosz fóldhóz kótótt álmodozó, aki nem 
fér óssze a forradalom alkotta új emberrel. Az a harc, mely Jessenin árnyéka 
és óriási befolyása ellen folyik, az ujabban aktuális Hulligan elleni kuzdelemre 
emlékeztet. Mindkét esetben egy anti szociálís tipus kiírtásáról van szó. Ehhez 
a jobboldali csoporthoz tartozik kúlónben a 6000 parasztíró legnagyobb része. 
A csoport teoretikusai: Woronski és Efros. Woronski Trockij elméletéból, mely 
sokáig a párt hivatalos programja volt, indult ki. „A proletariátus életét és kór-
nyezetét még nem alakította át annyira, hogy proletár-kóltészetról komolyan 
beszélhetnénk". Ilyen alapon a proletariátus hegemoniára tórekvó igényei minden 
képen talajukat vesztik. Ma azonban, mint azt fóntebb kifejtettuk, nem ez a párt 
álláspontja. A végén meg kell még említenunk, a Nép szulte úgynevezett „új 
burzsoázia" íróit is, Ide tartoznak : Pilnyak a novellista és az ismert drámaírók 
Alex, Tolstoi és Bulgakoff. Az utóbbinak két drámáját játszák most Moszkvában: 
„Soykina Quartíra" (Egy bordélyházi tórténet), a másik „Dni Turbini" (Turbin 
napjai) ez a polgárháborut tárgyalja. A darabot hónapok óta játszák a Sztanisz-
lavszki szinházban és sikerét egy botránynak kószónheti. A tendenciája tisztára 
ellenforradalmi, A kózónség, a régi burzsoázia — „a volt emberek" — ahogy 
ma ezeket Oroszországban nevezik, hálásan tólti meg estéról-estére a színházat. 
A radikális elemeknek nem sikeriílt megakadályozniok a darab további elóadását. 
Úgyhogy Moszkvában jelenleg egy olyan reakciós tórténeti drámát játszanak, mely 
ezenkívúl minden tekíntetben teljesen nívótlan is és már ezért sem lehetne pél-
dául a berlini színpadokon eljátszani. 

Ez után az ismertetés után joggal mondhatjuk, hogy a mai Oroszország 
irodalma csak statisztikai és nem esztétikai szempontból érdekes. Oroszország-
ban ma fontosabb az olvasás, mint az írás, ujságot olvasni fontosabb, mint kóny-
vet olvasni és az analfabetizmus kiirtása fontosabb mint az ujságolvasás. 

Ford. Freiberg Eman 



JEGYZET A FÔVÁROS 
L A K Á S É P Í T Ô P R O G R A M M J Á H O Z 

A l a k á s k é r d é s r eá l í s és gazdaságos meg-
o l d á s á t c sak az é p í t ó i p a r korszerť i n í v ó r a e m e -
lése , a l a k ó h á z t e l j e s ú j j áa l ak í t á sa e r e d m é n y e z -
het i . A b u d a p e s t i é p í t ó t e v é k e n y s é g gazdaság ta -
lan , an t i szoc iá l i s , s z e m elôl t évesz t i a fogyasz tó 
és ép í t t e tô é r d e k e i t . A v á r o s i b é r h á z é p í t é s 
e l m a r a d t ép í tô e l j á r á s o k a l ap j án , a l a k ó k va lód í 
szukségle te i t n e m i s m e r ó a l a p r a j z o k k a l i n d u l 
meg. A s o k egyéb h i b a me l l e t t fó leg e k é t 
t é n y a d rágaság okozó ja . N ines gazdaságos , ú j 
e l j á r á s o k a t i s m e r ó veze tés , n ines egységes , e l ó r e 
k ido lgozo t t m u n k a - és i dó t e rv . Egyedi i l gyá r -
i pa r i s o r o z a t t e r m e l é s , ú j é p í t ó - a n y a g o k és 
e l j á rások , ép í t ô -gépek , e l h e l y e z ó - d a r u k b e s z e r -
z é s e k i i szôbô lhe t i k i az i n d u l ó vá ro s i é p í t k e -
zések su lyos ô s s z e g e k b e ker i i ló h ibá i t . 

A s o r o z a t - t e r m e l é s tôké le tes i t , o lcsóbb í t . 
A s ta t íka i k ô v e t e l m é n y e k n e k 4 — 5 m . - e n -
k é n t l ea l apozo t t , v ízsz in tes h e l y z e t b e n v a s b a -
zsaluzot t , k é s z e n felál l í tot t v a s b e t o n k e r e t s z e r -

keze t t e l fe le l meg. A z e l h a t á r o l á s t k e t t ô s , lég 
r é t ege t b e z á r ó s a l a k b e t o n v. e g y é b k ô n n y ú és 
o lcsó f a l aza t lá t ja el. S z á m o l v a azzal , h o g y 
l akó és é p í t t e t ô e l e in t e i d e g e n k e d i k , b e m u t a -
to t t t i s z tv i se ló - t e l ep t e r v e m — á t m e n e t n e k — 
ége te t t tégla f a l a t t esz fel . A l a p o s t e tô m a 
m á r t a p a s z t a l t a n b e v á l t m e g t a k a r í t á s . A z a l a p -
ra j z egysze ru , á t t e k i n t h e t ó . L é n y e g e s m e g t a k a -
r í tás t m a i tu lzo t t i g é n y e k miat t c sak a fi iggôle-
ges e l r e n d e z é s b e n é r h e t t e m el. (L. a metszete t . ) 
A n a p p a l i 3.50 m. m a g a s h o s s z a b b egyii t t lé-
t e k r e szánva . A h á l ó - t r a k t u s 2.80 m., a la t t a a 
s z u t e r é n 2.50 m. be l sô magasságú . E r e d u k á * 
l á s o k n a k ke l lô sze l lóz te tés mel le t t s e m m i h á t -
r á n y u k n ines . 

A lakás f u n k c i ó j a a k ô v e t k e z ô : A z e l ô -
s z o b á b ó l egy s í k o n a n a p p a l i b a és v e r a n d á r a 
j u t o k . A vegyes levegôji i há ló és t a r t o z é k a i 
c s u p á n egy a j t ó n át t o r k o l l a n a k ide . N í v ó j u k 
p á r l é p c s ó f o k k a l f e l j e b b v a n . A f i i r d ô s z o b á b a n 



vagy s z ä r i t ö b a n gyül ik a s z e n n y e s es a szär i -
tobo l e löve t t t e k n ö b e n t ö r t e n i k a n a g y m o s ä s . 
A v i z m e n t e s b u r k o l a t ü , s zennyv iz - e lveze t e s se l , 
v i zveze tekke l e l lä to t t f ü r d ö s z o b a , az öb löge 
tes re m a is h a s z n ä l a t o s k ä d m o s ä s r a t e l j e sen 
a lka lmas . P a d l ä s n incs , a szä r i t ä s a k ö z v e t l e n 
szä r i töban tö r t en ik , ho l mozgö l evegö rö l r ä c s o s 
nyiläs , ese t leg a t e t ö n ä t h ü z a t o t le tes i tö leg-
k ü r t ö g o n d o s k o d i k . A z e l ö s z o b ä b ö l e g y e n e s 
l e p c s ö n j u t u n k a s z u t e r e n b e , e l e p c s ö t l e f e d ö 
p ä r h u z a m o s l e p c s ö n s z a b a d b ö l a t e r r a s z r a . A 
lent i k o n y h a ke r t i m u n k ä k , p a l e n t a l ä s o k e lveg-
zese re is eleg nagy . A l e j ä r ö l e p c s ö a la t t tü -
z e l ö - r a k t ä r van . K e r t fe lö l i o l d a l ä n a k o n y h a 
a s z a b a d b ö l is m e g k ö z e l i t h e t ö . 

T e r r a s z a v e r a n d a es e l ö s z o b a fe le t t . A 

te tö tö l s ze lmen tes i tö v e k o n y fa l vä lasz t j a el. 
A s z a b a d b ö l i f e l ju t ä s n e m k e n y e l m e t l e n , m e r t 
a t e r r a sz t c s u p ä n d e r ü l t i d ö b e n hasznä l j uk . 

A ke t tös c sa l äd i h ä z k i t e r j e d t t i sz tvise lö-
v. m u n k ä s t e l e p egysege. A f ö b e j ä r ä s a - n ä l 
van . A k e t s z e m b e f o r d u l t h ä z s o r közö t t tä-
gas, ke r t e s , g y e p ä g y a s u d v a r levegö-t isz t i tö 
v i z m e d e n c e k k e l es h o m o k k a l g y e r e k e k n e k . A 
h ä z s o r o k mege t t m i n d e n l a k ä s h o z cca 200 m 2 

v e t e m e n y e s - v i r ä g o s k e r t (b). M i n d e n h ä z l e h e -
töleg k e l e t - n y u g a t i o r i en tä l ä sü . 

Egy l a k ä s l a k ö t e r ü l e t e 100 m2 , b e l s ö leg-
t e re 300 m 3 . Ep i t e s i kö l t sege (mai ep i tes i e l -
j ä räsok d räg i tö a lka lmazäsa ese ten) 380 m 3 

X 350,000 K = 133.000,000 K = 10,640 P. 
FORGÖ PÄL 
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Fotókompozició Nagy Piros játékmodell-

A N E K D O T Á K 
AZ ÍRÓI FELELÓSSÉG 

É p p e n k ikész í t e t t em a pap i ro s t , a m i k o r k é t 
de t ek t ív l épe t t a s z o b á b a . „Fog jon hozzá k é r e m , 
m a j d mí nézz i ik" m o n d t a az egyik és l e te t te a 
k a l a p j á t az asz ta l ra . E r é l y e s e n t i l t a k o z t a m a 
b e a v a t k o z á s e f o r m á j a e l len . „ É s m é g azt ál l í t ja , 
hogy á r t a t l an !" k iá l to t ta a más ik . „Hiszen itt 
a k e z e m b e n a b i zony í t ék !" és meg lobog ta t t a a 
f e h é r p a p í r l a p o t . „ A r t a t l a n s á g á n a k t u d a t á b a n 
n e m ha loga t t a v o l n a he tek ig az í rás t . " m o n d t a 
m e g f o n t o l t a n az e lsô . A b i z o n y í t é k o k sú lya 
a la t t m e g t ô r v e k ô v e t t e m ó k e t a S a l é t r o m - u t c a i 
ó r s z o b á b a . A r e n d ô r f o g a l m a z ó , akí e l in téze t t , 
z s idó vol t . 

PORCELLÁNEDÉNY-
EXPORT 

A t e r v e t egy b u d a i k á v é h á z b a n do lgoz tam 
ki, k é r t e m á r a j á n l a t o t a miskolc i f a y e n c e g y á r -
tól . A j á n l a t : a z o n n a l i szál l í tás , 22 száza lék 
r a b a t , e l ó n y ô s f ize tés i f e l t é t e l ek . M o s t k e l l e n e 
f e l m e n n i K r a u s z S i m o n h o z . H a a n a g y t ó k e b e -
száll , el t u d o m lá tni A l b á n i á t . F a n t a s z t i k u s ? 
Itt v a n a k e z e m b e n a s z k i p e t á r l eve le : ko r l á t -
l a n m e n n y i s é g e t vesz át, s c u d i b a n f ízet . A fo r -
galmi kô l t sége t az a r b i t r á z s fedez i . H á r o m hó -
n a p r ó l v a n szó : f e b r u á r , m á r c i u s , ápr i l is . A fák 
l e b e s z é l n e k K r a u s z S i m o n r ó l , mé r t , m á s n a k 
n incs p é n z e ? 

B r e c h s t e i n h ó n a p o k ó ta l eve lez v e l e m . Vas 
he lye t t f a y e n c e . N e m fa i r do log ? O s s z e t ô r n e k 
az e d é n y e k ? O s z v é r h á t o n ? A t ô r é s ? A v á m ? 
A d i s c o n t o ? Ki f ízet i a d i f f e r e n c i á t ? E n nem. 

AMI SE INGEM 
SE GALLÉROM 

A z i i res l é p c s ó h á z b a n d é l u t á n k é t ó r a k o r 
m e g j e l e n t a p i r o s k a l a p o s hólgy. F e l m e n t a 
h a r m a d i k e m e l e t r e és csenge te t t . N e m ny i to t -
t ak a j tó t . A p i r o s k a l a p o s hôlgy megnéz t e a 
l a k ó k c í m t á b l á j á t a l é p c s ó h á z b a n és f e l m e n t a 
h a r m a d i k e m e l e t r e . Á r v a l á n y o k jô t t ek a p a d l á s -
ról , a p á c á k k ô v e t t é k ó k e t : sz i í rke r u h á c s k á i -
k a t f ú j t a a szél : s o r f a l a t á l l t ak a l é p c s o ké t 
o l d a l á n és á t e n g e d t é k m a g u k kôzô t t az i degen 
a s szony t . A p i r o s k a l a p o s hôlgy e l v o n u l t k ô -
zôt t i ik és c senge te t t . Ä m e n e t le s e m é r t még, 
a p i r o s k a l a p o s hô lgy ú j r a l e n n vol t és igen 
l a s s a n és m e g f o n t o l t a n fe l fe lé i ndu l t a l é p c s ô n . 
A b b a n a p i l l a n a t b a n megszó la l t a k í n t o r n a az 
u d v a r o n . A l akók n e m ha l lo t t ák a csenge tés t , 
m e r t a c sengô n e m szól t . A p i r o s k a l a p o s hôlgy 
l e m e n t és e l i ndu l t f e l fe lé a l é p c s ô n . „Hyen 
e r ó s z a k o s n ô s z e m é l y t még n e m l á t t am !" m o n d t a 
a h á z m e s t e r n é . Ki vol t a p i r o s k a l a p o s hôlgy ? 
Cs ic sóné . NÉMETH ANDOR 
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Ana l i t i kus f j m f e i v é t e l 

A F I L M ÉS A T E S T K U L T U R A 
A XX. szâzad, de k i i l ônôsen a h â b o r u u t ân i 

i dôk egyik l e g k a r a k t e r i s z t i k u s a b b je lensége : 
az akt iv t ô m e g m o z g a l m a k k i f e j l ódése vol t . A 
mai e m b e r akc ió i s o h a s e m i n d i v i d u a l i s a n el-
szigetelt j e lenségek , m i n d e n e s e t b e n egy b i -
z o n y o s i r â n y û t ô m e g m o z g a l o m m e g n y i l v â n u -
lâsai . Igy v â l t a k t ô m e g m o z g a l m a k k â a pol i t ika i 
akc iók s igy sok m â s o n kiviil a t e s tku l tu r a , a 
spor t is. A k o r s z e l l e m egységre , t ô r e k v é s r e a 
l e g t i p i k u s a b b a n a f i l m b e n m u t a t k o z o t t meg. 

A t ô m e g m o z g a l o m m â nô t t t e s t k u l t u r a és a 
t ô m e g m u v é s z e t t é f e j lôdô t t f i lm kôzô t t ez a tô -
megi jel leg az egyik l ényegbe l i hason lôsâg . A 
mâs ik , m i n d k e t t ô n e k be l sô s t r u k t u r â l i s azo-
nossâga : a mozgâs . 

A t e s tku l tu ra , a tes t âpo l â sa , e rô s i t é se b i -
z o n y o s i z m o k n a k b i z o n y o s i r â n y b a va iò m o z -
ga tâsâval . A f i lm a k é t d i m e n z i ó s s ikra k o n s t r u â l t 
t é rbe l i m o z g â s i d ô b e l i m e g n y i l v â n u l â s a . M i n d 
a ket tô , min t mozgâs v a n je len s m i n d a k e t -
t ô n e k m e g v a n a maga b e l s ô t ô rvénysze r i i s ége 
âl tal d e t o m i n â l t ak t iv i tâsa . D e az egyik egy 
é lô o rgan i zmusé , a m â s i k egy t e c h n i k a i é s 
mivel a m o d e m ô k o n o m i k u s v i lâgszemlé le t 
e m b e r e s emmi t s e m p r o d u k â l ô n m a g â é r t . meg 
kell , hogy ta lâ l ja azt a m ó d o t , ame l lye l a k é t 
k i ï lôn s i kon t ô r t é n ô mozgâs k ô z ô s n e v e z ô r e 
h o z h a t ó a f i l m m û v é s z e t és a t e s t k u l t u r a p e -
dagôgiai s z e m p o n t j â b ô l . 

A p r o b l è m a v e l e j e é p e n ezé r t az : m i k é n t 
a s p o r t o t és t o r n â t a m i n d i n k â b b e l m e c h a n i -
sâ lôdo t t gépi t e r m e l é s b e n egyo lda lu mozgâso -
k a t végzô mai e m b e r n e k ô k o n o m i k u s a n fe l -
hasznâ ln i a ugy, h o g y egyrész t a tes t m i n d e n 
része e g y f o r m â n fe j lôd jék , mâs rész t , hogy az 
idegesség, a n y u g t a l a n s â g m o t o r i k u s e rô i t a 
tes t onmaga r e g e n e r â l â s â r a vâ l t sa ât . 

A t e s t k u l t u r a a l a p m o z g â s a i b a n u j r i t m u s t 
igényel , hogy f en tvâzo l t f e l ada t a i t e lvégezhesse . 
U j e s z k ô z ô k r e v a n t ehâ t szukség, ame ly a 
t e s tku l tu ra u j r i t m u s â t egységes f o r m â b a n ki-
fe jezze és a tômeg fe lé kôzve t i t s e . A régi 
e szkôzôk , m i n t pl. a k ô n y v , h a s z n a v e h e t e t l e n , 
m e r t i nd iv iduâ l i sak , m e r t b e l s ô lényegi ik t âvo l 
â'1 a t e s tku l tu r a b e l s ô l ényegé tô l . A k ô n y v a 

r i tmus , a mozgâs he lye t t s z a v a k a t ad, a m e l y e -
ke t , e l t ek in tve at tól , hogy n e m is m i n d e n k i 
é r t i meg, m i n d e n k i m â s k é n t é r t e l m e z h e t . 

Itt v a n a z o n b a n a f i lm, a m e l y moz-
g â s b a n a d j a a mozgâs t , egységes f o r m â b a n , 
m i n d e n k i r é s z é r e h o z z â f é r h e t ô e n . Ez az a 
pon t , aho l a f i lm t e c h n i k a i o r g a n i s m u s â n a k 
az ak t iv i tâsa â tv ihe tô az é lô o r g a n i s m u s b a , 
s o k s z o r a va lóság p é l d a k é p e i n é l is e r e d m é n y e -
s e b b e n . 

A f i lm a p r ó mozgâs r é szek f o l y a m a t o s ôsz-
sze t evôdése . A m o z g â s r é s z e k e t a f e l v e v ô g é p l e n -
csé je egy -egy f i l m k o c k â r a rôgziti meg. Ez teszi 
l e h e t ô v é a mozgâsanal i s i s t . H a a f e l v e v ô g é p 
a r e n d e s n é l g y o r s a b b a n m ü k ö d i k , az egyes 
f i l m k o c k â k r a k e v e s e b b mozgâs ré sz jut, az 
egész szal lagra a z o n b a n te l jes e g é s z é b e n r â -
keri i l a mozgâs , n e m vész el b e öle s e m m i 
sem. A ve t í t ésné l , é p e n m e r t a mozgâs te l jes , 
a r e n d e s n é l l a s s a b b a n fog m e g j e l e n n i s így 
m i n d e n kis r é s z é b e n m e g f i g y e l h e t ô v é vá l ik . 
A m o z g â s o k n a k ez a f e l b o n t á s a s z a b a d szem-
mel s o h a s e m vo lna lehe tséges , ho lo t t p e d a g ó -
giai s z e m p o n t b ó l igen f o n t o s s z e r e p e v a n . 
M e r t a mozgásana l iz i s se l megá l l ap í t ha tó pé l -
d á u l az, hogy v a l a m i l y e n i zom m u n k a k ö z b e n 
mi lyen t e r j e d e l m ü és in tenz i t ású mozgâs t vé -
gez s u g y a n c s a k megá l l ap í tha tó , hogy a tes t -
f e j l e sz t é s é r d e k é b e n k i fe j te t t mozgâs k iegé -
szíti, i l le tve e l l ensu lyozza -e a m u n k a k ö z b e n 
végze t t mozgâs t . M i n d e n n e k p e r s z e t e r m é s z e -
tes ve l e j á ró j a az is, hogy v a l a m e l y i k a t l é t ának 
egy-egy k ivá ló t e l j e s í tményé t át l e h e t m e n t e n i 
a m a r a d a n d ó s á g b a , a l e g r ô v i d e b b idö a la t t a 
v i lágon minden i i t t b e l ehe t muta tn i , ugyhogy 
a b b ó l m i n d e n k i t a n u l h a t . 

A f i lm meglát , egységesxt és taní t , t e h á t 
e g y e n e s e n f e lk íná lkoz ik a t e s t k u l t u r a s z á m á r a . 
S mégis mindez ide ig alig h a s z n á l t á k fei. M a 
m á r l á t j u k , c s a k a miné l n a g y o b b s z á m u a k t í v a n 
s p o r t o l o tômeg je len lé te fogja t u d n i k i k é n y s z e -
r í ten i azt, h o g y az esz te t izá ló és s z ó r a k o z t a t ó 
p r o d u k t u m o k mel le t t a spec ia l i s pedagog ia i 
f i lmek is m e g s z ü l e s s e n e k . 

G R Ò L A J O S 



K Ö Z Ö S S E G E R Z E S 
ÉS S Z O C I Á L I S P E D A G Ó G I A 

A p u b e r t á s tes t i és le lki k r íz i se i k o z b e n 
l ép e lôszôr az egyén i ség egységét k i a l ak í tó 
f a k t o r o k k ô z é a k o z o s s é g é r z é s e . E n n e k az 
é r z é s n e k a p u b e r t á s elót t i s z e r e p é t és a sze-
mély i ség í i deá l f e j l ó d é s e k o z b e n k i i i tkôzó 
kon f l i k tu sá t e lméle t i leg még n e m s i k e r u l t meg-
világítani. Adler Alf réd individuálpszicho-
l ó g í á j á n a k és a n y o m á b a n fe lmer i i l t pedagóg ia i 
e l m é l e t e k n e k is ez a l e g h o m á l y o s a b b a n kór i i l í r t 
l eg tôbb f é l r e é r t é s r e és f é l r e m a g y a r á z á s r a al-
k a l m a t a d ó foga lma . 

Mi a k ô z ô s s é g é r z é s ? B e n n í i n k é l -e a p r ior i , 
b e l é n k i n p l a n t á l h a t ó - e és k i i r t h a t ó - e be lô l i ink 
s végul s z e r e p e t j á t szha t -e az ú j e m b e r t i p u s 
é rze lmi v i l ágának k i a l a k í t á s á b a n ? 

A p u b e r t á s f iziológiai f o l y a m a t á b a n h á r o m 
s t á d i u m o t szokás megk i i l ônbôz t e tn i , m e l y e k -
n e k k i s é r ô je lenségei t a be l só s z e k r é c i ó k t u d o -
m á n y a , az e n d o k r i n o l ó g i a a k u l ô n b ô z ô k o -
r o k b a n k i i lónbôzô in tenz i t á sú mí r igyek m ú k ô -
d é s é v e l hozza ôsszef i iggésbe. A p u b e r t á s e lsó 
f á z i s á b a n , a p u b e s z c e n c i á b a n a vég tagok 
n ô v e k e d é s é t m e g h a t á r o z ó pa jz smi r igy b e f o -
lyása a la t t áll az egész o rgan izmus , a m á s i k 
f áz i sban , a z a d o l e s z c e n c i á b a n , az i v a r m i r i -
g y e k k u z d e n e k a m e l l é k v e s e r e n d s z e r r e l az 
e l sóbbségé r t s az u to l só s t á d i u m o t a m a t u r i -
t á s t , az in te rs t ic iá l i s (puber tás) mi r igyek u r a l m a 
és a m á s o d l a g o s n e m i je l legze tességek ezt 
k ô v e t ô m e g j e l e n é s e jel lemzi. 

A f iz ikai szexua l i t ás k i f e j l ôdéséve l p á r h u -
z a m o s a n az add ig n a g y o b b r é s z t be fe l é fo rd í -
to t t a u t o e r o t i k u s ô s z t ô n ô k h i r t e l en lendi i le t te l 
f o r d u l n a k a ki i lsô világ fe lé s egy p a r o x i z -
musig f o k o z h a t ó idea l izá lás és sz in te v a k r a -
jongás é b r e d a g y e r m e k b e n , a m e l y t e r m é s z e -
t e s e n n a g y o n rôv id i dôn belii l k e s e r u k i á b -
r á n d u l á s o k h o z veze t . A z a p a és az anya , a 
t a n á r o k , a j ó b a r á t o k és a g y e r m e k i képze l e t 
egyéb hóse i a szexuál i s és a gazdasági va ló -
ság l ea l ac sony í tó k ô r n y e z e t é b e n l ehu l l a t j ák 
azt a b u r k o t , ame lye t a c s o d á l a t és a l e lke -
s e d é s kô ré j i i k ép í te t t . A f í a t a l e m b e r be l só 
s zé t s zak í to t t s ágában észrevesz i , hogy a k ivul -
ál ló világ n e m ér t i meg, d e m é g ha m e g é r t e n é 
sem a d n á m e g n e k i az ót megi l le tô pozic ió t . 

A n o r m a l i t á s egyedíi l i m é r t é k e k é n t l ép fel 
e k k o r á l t a l ános é r v é n n y e l a kozos ség é rzése , 
a m e l y m a g á b a n v é v e n e g a t i v u m és c sak b e -
teges e s e t e k b e n m a n í f e s z t á l ó d i k h i á n y a a k ô r -
nyeze t t e l s z e m b e n á l l ó a u t í s z t i k u s é r z é s m ó d -
b a n . A z é n í r á n t va ló é r d e k l ó d é s f e lmer i i l é -
sével , az ônana l i z i s és a lelki i n v e r z i ó s o r á n 
az egyén i ség k e t t ó s é l e t r e kénysze r í i l s a 
ki i lsô r e a l i t á s o k k a l s z e m b e n m i n d n a g y o b b 
t e re t t ô l t e n e k b e az é rvényes i i l é s i t ô r e k v é s e k 

és a ha t a lmi sz i tuác iók f a n t a s z t i k u s álmai , E n -
n e k a k o n f l i k t u s n a k k ó v e t k e z m é n y e k é p e n je-
l e n t k e z n e k a p u b e r t á s neu róz i sa i s min t n é -
h á n y m o d e r n p sz i ch í á t e r (Ch. B ü h l e r ; D a s 
Seelenleben der Jugendlichen Jena, E. 
Springer: Psychologie des Jugendalters, 
L e i p z i g . 1924.) fe l té te lez i : a n e m i é re t t ség 
k o r á b a n a g y e r m e k magá ra ölti a s i zo f r én ia 
t ö b b je l legzetes v o n á s á t . 

A le lki f u n k c í ó k t e l j e s ségének k a r a k t e r i s z -
t i k u m a az a képesség , amel lye l az egyén 
szekszuá l i s és ha t a lmi t o r ekvése i t a kťilvilág 
rea l i t ása iva l óssze t u d j a egyezte tn i , a lé lek 
t e r m é s z e t e s k i egyensu lyozo t t s ága ped íg m i n -
d e n e s e t b e n a p u b e r t á s psz ich ika i i nve rz iók 
fe lé v e z e t ó é l m é n y e í n e k és a vel i ik s z e m b e n 
f e l m u t a t o t t e l l ená l ló e r ó k n e k a f í iggvénye. A 
szociális pedagógia feladata ma elsósorban 
az, hogy a p s z i c h é n e k ezt a k é t e l l en té t e s 
h a t ó e r e j é t á l l a n d ó e g y e n s u l y b a n ta r t sa , m i n d 
az i n d i v i d i u m , m i n d pedig a kózós ség é r d e -
k é b e n . 

A szociál is n e v e l é s i m e t ó d u s ideá l j a m a 
m é g n e m lehe t a z o n o s W i n e c k e p o l i t i k a m e n -
tes pedagóg ia -e lmé le t éve l , de l eg fóbb cé lk i tů -
zése m á r m a is az, hogy az e g y é n n e k a le lki 
a b n o r m i t á s o k h o z v e z e t ó au t i sz t ikus é r z é s m ó d j a 
u t á n a g y e r m e k t u d a t v i l á g á b ó l az osz tá lye lhe -
lyeze t t ség és a t á r s a d a l m i k i i lóná l lás a u t i s z -
ticizmusát kikapcsolja. 

A p u b e r t á s , i l le tóleg a n n a k u to l só fáz i sa : 
a s zexuá l i s n i a tu r i t á s f é l e lmes és s zoka t l an 
sz inekke l fes t i á t az egyén é l e tkó r i i lménye i t -
Ez egyrész t a n e m i s é g és a t á g a b b é r t e -
l e m b e n ve t t e r o t i k a ú t j a i n a k b e t e g e s szé tvá -
lásá t (nárc iszmus, homoszexuá l i s , m a z o c h i s t a 
p e r v e r z i ó k stb.) m á s r é s z t az egyén i e lsz igete l t -
ség v é d ó á l l á s á b a - v a l ó kénysze r í í v i s s z a h ú z ó -
d á s á t v o n j a maga u t á n . A kózós ség sze l l emé-
b e n va ló n e v e l é s n e k k ó v e t k e z é s k é p e n n e m 
l ehe t f - j ladata egy ú j és addig i s m e r e t l e n é r -
zés t o l tan i a g y e r m e k b e : a k ó z ó s s é g é r z é s e 
b e n n e él az i n d i v i d u u m b a n a p u b e s z c e n c i á t 
m e g e l ó z ó k o r o k b a n is. A szociá l i s n e v e l é s 
p r o g r a m m j a a z o n b a n a g y e r m e k i l ib ido ál ta l 
p r e f o r m á l t p r imi t iv kózósség k o l l e k t i v e b b ha -
t á r o k i g é r o k i szé les í tése . Ez a n e v e l é s t e r m é -
sze t e sen egy e t ika i t ó b b l e t k ó v e t e l m é n y e i v e l 
l é p az egyén e lé . A g y e r m e k n e k el ke l l fe -
le j t en ie a po lgár i ó k o n ó m i á n a k a min imá l i s 
b e f e k t e t é s r ó l és a maximál i s h a s z o n r ó l szóló 
l eg fóbb elvét . 

A ko l l ek t iv i n d i v i d u u m m a x i m á l i s te l jes í tó 
készségge l és m a x i m á l i s igényességge l áll s zem-
b e n a vi lággal . £ R ( } Á G O S T O N 



AZ ÔLTÔZKÔDÉS SZOCIOLÓGIÁJÁHOZ 
Mint m i n d e n t á r s a d a l m i t é n y n e k , vagy je-

lenségnek , ugy az ó l t ô z k ô d é s n e k is m e g v a n 
a maga osz tá ly- je l lege . H a a kap i t a l i s t a t á r -
sada lmi r e n d s z e r t m e g e l ó z ó k o r b a t e k i n t u n k 
vissza, ot t l á t j uk a k i i l ô n b ô z ô r e n d e k e t , a rae -
lyek a k i i l sô ségekben is sz igorú h a t é r v o n a l a t 
húz tak az egyes r e n d e k , k a s z t o k kózô t t . A 
pap i r e v e r e n d a , n e m e s i k a r d , a mag i sz t r á tus i 
ta lár , a po lgár i k a l a p s a k a t o n a i u n i f o r m i s 
m i n d m e g a n n y i j e lvényé t k é p e z i b i z o n y o s p r i -
v i lég íumnak. A z o n b a n egy kasz t n e m c s a k a 
lá tható , ki i lsô je lek ál tal vá l i k f e l i s m e r h e t ó v é . 
Ezek môgô t t a je lek môgô t t m é g -megvol t 
t ô r v é n y e s d i s t inkc ió is. D e mi disztiř 
a polgár t ? 

A b u r z s o á z i á n a k , min t o s z t á . , ^ 
t u r j a i n i n c s e n e k jogilag e l h a t á i ^ l v a . 
bemehe t , a k i n e k p é n z e v a n s k ies i 
ö rosszul , vagy a k o n k u r r e n s e 
A m i megkü lönböz t e t i a polgár t , 
vál tság." 

A „d isz t ingvá l t " e l l en t é t e a ^ k d z o n s é g é s . 
A „ jó lneve l t u r i e m b e r " s z e m p o n t j á b ó l 

diszt ingváló l ehe t az is, ami t k ivü l rö l láthatunk, 
ami öt köri i lveszi . Hyen p é l d á u l a ruha, A 
k ö z t u d a t b a n az e m b e r i r u h á z a t n a k tobbfé!e 
r e n d e l t e t é s e l ehe t és van . 1. H y g i é f j i a í ^ 2 . 
m é r e m v é d e l m i , 3. Esz té t ika i , 4. 

E négy r e n d e l t e t é s közii l a legetso a leg-
h a s z n o s a b b , de úgy tek in t ik , m i n t a legke-
v é s b é fon tosa t . H a i d ö r e n d b e l i e g y m á s t r a j M ® ^ 
vizsgál juk a r u h á z a t r e n d e l t e t é s é t , a hygié 
szempont t a l igen k é s o n t a l á lkozunk . A s z e . ^ 
r e m v é d o r e n d e l t e t é s n a g y o n régi és e g y e t e m e U 
A z angol a n t r o p o l ó g i a i i sko la sze r in t a r u h á -
zat e r ede t i r e n d e l t e t é s e esz té t ika i ¡yo l j , Ez a 
s zempon t , b á r sok a r g u m e n t u m m i M M r ä S z t -
ha t j ák alá, mégis e r ö s e n v i t a tha tó . p o ^ ^ . 

A l e g s z e m b e ö t l ö b b jelenség, ami t a d iva t -
nál észlel i ink, az u r a l o m az e g y é n e k fe le t t . A z 
e rkölcs i és é r t é k i t é l e t e k v á l t o z n a k k o r o k és 
te rmelés i r e n d s z e r e k szer in t , a d iva t i té let 
a zonban p a r a n c s o l ó , m e r t ö r ö k ö s . „Le r id icu le 
tue" , m o n d j a a f r a n c i a b u r z s o á p é l d a b e s z é d ; 
a d ivat k ö v e t e l ö d z ö b b a becs i i le tné l . 

A m i s o d i k j e l l e m v o n á s a a d i v a t n a k az 
un i fo rmi tása . M i n d e n k i k é n y t e l e n a m á s í k r a 
hasonl i tan i . Úgy kel l t enn i , min t a t ö b b i e k . 
Nem szabad tul fe l t í inni . E r e d e t i s k e d n i az 
annyi , min t izolá lni ö n m a g u n k a t a t á r s a -
da lomtól . H a r u h á z a t u n k o n b á r m i l y e n , a d iva t 
t o rvénye i e i len vé to do log ész le lhe to , m á r 
la t juk a s z e m e k b e n , söt ha l l juk is, „hogy l e -

, , ? z t ide b e e n g e d n i ? " vagy „egy i lyen 
a l a k k a l c sak n e m megyí ink végig az u c c á n . " 
Mindazoná l t a l a d iva t enged egy k e v é s he lye t 
az egyéni f a n t á z i á n a k . 

M i n d e n k i és ez fö leg a h ö l g y e k r e v o n a t -
kozik , va r i á l j a a d o l g o k a t sa já t e g y é n i s é g é n e k 
megfe le löen . D e t e r m é s z e t e s e n b i z o n y o s h a t á -

r o k o n beliil . A z egyéni ú j í t á s o k n a k a d iva t 
h a t á r a i n beliil kel l mozogni . De ha az ú j i t á s 
e l m e n n e az excen t r ikusság ig , kész a b o t r á n y . 
A m i n t a koszt i im n e m jelóli eléggé m a r k á n s a n 
azt a t á r s a d a l m i miliót , a m i h e z t a r t o z u n k , 
a k k o r az ú j i t á s t u l m e n t a m e g e n g e d e t t h a t á -

BWiJEsztétikai s z e m p o n t b ó l a d iva t kóve te l i 
ú j i t á s t és n e m t ú r s e m máso lás t , s e m u t á n -

"zast, cře v u g y a n a k k o r r á k é n y s z e r í t i az u n i f o r -
mi t á s t a t á r s a d a l m i szo l ida r i t á s e lve a l a p j á n . 
E z é r t v a n , h o g y n e m a b u r z s o á az, ak i a d i -
va to t csinálja. A d iva to t azok cs iná l ják , k ik 
n e m fé lnek a t tó l , hogy tul f e l t u n ó e k l e sznek 
sót e l lenkezóleg. A m i n t a z o n b a n az u j d o n s á g 
nem túl f e l t ůnó tóbbé , a burzsoáz ia a z o n n a l 

:fogadja. T e r m é s z e t e s , ez n e m ta r t soká , 
trt ami 

^ k o z ó n s é 
A po 

A tes t 
r á n c o k 
ká l t ak . A sz, 

r e h o z n i 

ez n e m 
í l h a l a d osz tá lya k e r e t e i n , m á r 
sé vált . 
ö l töze te z s á k s z e r ú e n fed i tes té t . 

oz szi ikséges e lker i i lh_ te t len 
i l e g a l a c s o n y a b b fok ig r e d u -

ik zseniál is m ó d o n igyekez tek 
t e r m é s z e t „ t évedésé t " , a m e l y 

;i a t é r d n e k és a k ö n y ö k n e k h a j -
;ár gesz tusa i röv idek , Keri i l i a 

s m o z d u l a t o k a t , n a g y s z e r ú e n tud 
.elkelni, enn i és beszé ln i ané lkú l , 

: isebb m é r t é k b e n is z a v a r n á r u h á j a 
' s ze rüen u t ánozza a v iasz fe jü p r ó -

e d ü l a f e h é r n e m ú az, ame ly ik 
c s a k azér t , m e r t n e m látszik, az 
iontŕSn m á r p l é h k e m é n y s é g ú . Úgy-
olgár a r r a tö reksz ik , hogy megje -

m a r i o n e t t e b e n y o m á s á t ke l t se . 
't t é r h ó d í t á s á v a l új , speciá l i s , e m -

jöt tek d iva tba , de e z e k b e n t e r -
csak a s p o r t n á l s z a b a d megje lenn i . 

a d r á g e l k é p z e l h e t e t l e n bicikl i nélkii l , 
íTuhában c sak r ake t t e l s z a d a d megje -

lenni . Egy p á r évve l eze lö t t még azt h i t túk , 
hogy a t é r d n a d r á g k i szor í t j a a k é n y e l m e t l e n 
és f o r m á t l a n h o s s z ú n a d r á g o t , a p a n t a l ó a z o n -
b a n hosszú életíi . 

A m o d e r n b u r z s o á n á l a r u h á z a t n a k n incs 
díszí to (esztétikai) jellege. 

A k o s z t ú m csak diszt ingvál . A fé r f ie le -
gáncia , ha né lk i i loz is m i n d e n díszt, mégis 
r a f f i n á l t a b b , m i n t a n ó k é . Ez az e legáncia : 
k o r r e k t s é g . A jö lö l tözöt t fé r f i annyi , m i n t 
k o r r e k t u r i e m b e r . Es c sodá la tos , a bu rzsoáz ia 
hö lgye inek esz té t ika i k o v e t e l m é n y e i t t e l j e sen 
kie légí t ik a r u h a m e r e v s é g e és szárazsága . 
T e r m é s z e t e s e n , a t u d t u k o n kivíil n e m a szép-
ség az, ami te tsz ik . Esz t é t i ka i i té le t i ik osz-
tá ly i té le t . A k o r r e k t u r i e m b e r te tsz ik az 
osz tá lyabe l i hö lgyeknek , n e m azér t , m i n t b a 
t ény leg e legáns vo lna , h a n e m , m e r t „ t ô k é l e t e s 
polgár." 

A po lgá r azt hiszi magáró l , hogy ö a t á r -
s a d a l o m el i t je . A z é r t megve t m i n d e n kü l sö 
p o m p â t a r u h á z a t o n , ame ly a gazdagságot 



szimbolizálná. A polgári fé r f id iva t d í s z t i n g v á l 
és u g y a n a k k o r ega l i zá l . J ó l ôl tôzni b u r z s o á 
szempontból , valóságos raff inál t muvésze t . 

A p a r v e n u gyak ran rosszul , de még in-
k á b b túl jól ôltôzik. 

A nôi d ivat megórízte a maga m i n d e n k o r i 
ragyogását . Burzsoá c sa l ádban a férf i viseli a 
t e r h e k e t s a maga je lentôségét fe lesége p o m -
p á j á n keresz tù l ju t ta t ja k i fe jezésre , a nô pedig 
a t á r sada lmi rangját , fér je t i sz te le t remél tó egy-
szerusége, merevsége ál tal erósi t i meg. 

Mint a gazdasági é le tben a burzsoáz ía n e m 

T E C H N I K A A 
Még egészen ú j és szé lesebb k ô r ô k b e n úgy-

szólván te l jesen í smere t l en az a t udomány , me ly 
azt túzte ki fe ladatául , hogy a t e r m é s z e t b e n 
ta lá lható t echn ika i je lenségeket t anu lmányozza 
és egyben beb ízony í t sa azt, hogy ugyanazok a 
t ô r v é n y e k , me lyek a lap ján az e m b e r a gépeke t 
(tág é r t e l embe véve^ lé t rehozza , az élô t e r m é -
szet v i lágában is é rvényesek . N é h á n y pé ldáva l 
a k a r o m ezt megvilágítani. 

Ha kí i lônbôzó tulevel i ieknél az ágak ôssze-
té te lé t t í izetesen megvizsgáljuk, úgy azt fogjuk 
látni, hogy az ág alsó fa része vôrôs , a fe lsô 
része f e h é r szinii, E n n e k a je lenségnek fontos-
ságát rôg tôn fe l i smer jùk , ha a r r a gondo lunk , 
mi lyen mechan ika i i gényeknek van az ág kí téve. 
A z ág felsô részét á l l andóan egy b ízonyos lég-
á r amla t éri, ezzel s z e m b e n ez alsó r é sznek egy 
b izonyos nyomás t kel l e lbírnia . Vizsgál juk meg 
p o n t o s a n a fa tómôrségét , a r r a az e r e d m é n y r e 
ju tunk, hogy a p i rosas fa n y o m á s s a l s zemben 
e l l ená l lóképesebb , a f e h é r fa pedig a l égáram-
latot b í r ja j obban . A z ágak f a r é sze inek (nem 
kérge) ana tomia i ôsszeté te le olyan, kogy azok 
a sej tek, me lyek a n y o m á s n a k v a n n a k ki téve : 
mindig a k e m é n y e b b vô rôs f á b a n ta lá lha tók fel. 

V a n n a k a z o n b a n m á s t echn ika i p r o b l é m á k 
is, me lyek e r ô s e n fogla lkozta tnak benn i inke t . 
Mi a v i l lamos világítást a l eg tôké le tesebb vi lá-
gí tásnak tar t juk , pedig a te rmésze t sok n ô v é n y -
nél és ál la tnál a világítást (fényt) sokka l egy-
szer i ibb m ó d o n hozza lé t re . Míg a v i l lamos 
vi lágításnál az izzódrót csak a k k o r világít ha 
azt egy b izonyos hô fok ra felmelegít j i ik és ezál tal 
egy nagyobb menny í ségu v i l l a n y e n e r g i a hó 
f o r m á j á b a n te l j esen elvész, a t e rmésze t ezt a 
haszon ta lan és n e m is j e len ték te len pazar lás t 
n e m ismeri . Ez a t e rmésze tes világítás, amelye t 

a szí ikségletek kie légf tését t a r t j a szem elött, 
h a n e m a prof i to t , úgy az élet egyéb megnyil-
vánu lása iban , ha ön tuda t l anu l is, n e m a lényeg 
az, amire törekszik , h a n e m az osztály-jel leg 
k idombor í t á sa . A tá r sada lmi i n t ézmények evo-
luciója p á r h u z a m o s a n ha lad a gazdaságival . A 
fe l i i lépí tmény k o r o k szerint vál tozik. Hogy az 
ember i r uháza t e lé r je va lód i h iva tásának be -
tel jesí tését , sziikséges, hogy maga a t á r sada lmi 
a lép í tmény , a gazdasági i n t ézmény megvál-
t o z z é k ' W E S S E L L Á S Z L Ó 

T E R M É S Z E T B E N 
számos n ó v é n y n é l és á l la tnál megta lá lunk, ké -
miai ú t o n kele tkezik , h í d e g és így e lmarad az 
á r a m pocsék ló felmelegí tés . Sok tengermély i 
ál lat is f e lvan sze re lve i lyen v i lágí tóeszkozokkel 

S o k a n h ihe t e t l ennek fogják tar tani , ha ki-
jelentj i ik, hogy a p o n t y m a n o m é t e r r e l van fel-
szerelve. Thi lo a n n a k i d e j é n m a r beb izony í to t t a , 
hogy a ha l ak í í szóhár tyá jukon e lhe lyeze t t m a -
n o m é t e r szerü eszköze ikke l meg tud ják m é r n i 
a levegó nyomásá t . Ha nem r e n d e l k e z n é n e k 
i lyen fe lszere lésse l a k k o r nagyon k ö n n y e n meg-
eshe tnék , hogy a viz fe l sz inéhez tíz m é t e r n é l 
k ö z e l e b b r e jutott p o n t y ú szóhá r tyá j a m e g r e -
p e d n e , m e r t a viz n y o m á s a i l yenko r egy at-
mosz fé ráva l k e v e s e b b lesz. Ez az ú szóhó lyagon 
lévo légnyomás t m é r ó eszköz ugyanaz t a szol-
gálatot teljesíti , mint a m a n o m é t e r a gozkazánná l . 

Ugyanez a ku ta tó még t ö b b pé ldá t hoz fel 
a r r a nézve , hogy hogyan m ü k ö d n e k ezek az 
„éló gépek" . Igy sikeriil t k imutatni , ahogy a 
v ipe r a méregfoga kompl iká l t mechan ika i b e r e n -
dezkedésse l m ü k ö d i k to lóforga t tyú sze rkeze t . 

Hogy a legtöbb ál lat iziiletei o lyan sze rke-
ze tüek , min t a gépek mozgórészei (Masch inen -
gelenke), ez már a b b ó l is v i lágosan k i tün ik , 
hogy pé ldáu! a t i iskés hal há t tov i se inek fe lá l -
l í tására egészen kife j le t t fogaskapcso lóva l r e n -
delkezik . Ezek a bekapcso ló sze rkeze t ek az ál-
l a tokná l a r r a szolgálnak, hogy az i z o m e r ó t 
k imél jék , m e r t m i n d é n ese tben , aho l a r r a van 
szííkség, hogy egy tes t rész h u z a m o s a b b ide ig 
u g y a n a b b a n a he lyze tben m a r a d j o n az izom-
m u n k a meg taka r i t á sá ra ezeke t veszi igénybe . 
A z éló gépek io rvénye ibe való m é l y e b b b e h a -
tolás, az állat i mechan i zmus a lapozot t megis-
merése , s o k b a n szgítségíinkre lehet gépe ink 
tokéletesítésénél.Dozent Ewald Schild, Wien 
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